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Editorial

D.H.C Jean Louis Bingna

La revista Ecos Diplomáticos, la voz al mundo, presenta su
edición número 35 correspondiente al bimestre Noviembre-

Diciembre 2023. En la que encontrarás la entrevista exclusiva
formulada al Excmo. Sr Adli Qasem Alkhaledi, Embajador del
Reino Hachemita de Jordania en México, el cual nos comparte la
cultura y hábitos acerca de su país, así como de las relaciones
bilaterales entre Jordania y México.

En Voz Diplomática y Económica encontrarás información
respecto a Jordania como un destino atractivo para los
inversores extranjeros. Mientras que en Voz Ciudadana se
aborda el tema sobre la ayuda proporcionada a la Col. Progreso
de Acapulco y por otra parte el Lic. Igor Olaf Sura Wysocki nos
relata su experiencia en la investidura de la Fraternidad de
Damas y Caballeros Templarios de Milán a Mexicanos
Destacados. En Voz de Innovación encontrarás el gran avance de
Nancy Bermudez Fashion, una marca de moda en Colombia, que
celebró la apertura de su nueva sede con una inauguración
emocionante. En Voz Jurídica Don Álvaro Conrrado Pérez Aquino
nos comparte: "Axioma: La Maternidad Subrogada".

Y no podía faltar la Voz Diplomática donde se entrevista al
Embajador de Jordania en México Excmo. Sr Adli Qasem
Alkhaledi. A continuación en Voz Ciudadana podrán leer “La
Riqueza Cultural de la Migración”, por Manuel Arellano,

actualmente Procurador de la Defensa de los Trabajadores en
México. Por último en la Voz en Breve nuestro joven articulista
Omar Arizmendi Hernández expone en su columna titulada "A
título personal: Límites y responsabilidades de la Libertad de
Expresión". Y El Embajador de los Caballeros Templarios del
Milan, CV. ALBERTO COSTANTINI, extiende un cálido
recibimiento a los nuevos damas y caballeros templarios de
México.

Finalizando compartiendoles la Agenda Diplomática
correspondiente al bimestre Noviembre-Diciembre 2023, donde
se hace mención a las fiestas de algunas embajadas acreditadas
en México.

Agradecemos a quienes formaron parte de nuestra historia este
2023 y gracias a nuestros lectores en cada edición, tanto de
forma impresa como digital.

¡Les deseamos una Feliz Navidad y un Prospero Año 2024!

The Ecos Diplomáticos magazine, the voice to the world,

presents its 35th edition corresponding to the two-month period
November-December 2023. In which you will find the exclusive
interview with the Hon. Mr Adli Qasem Alkhaledi, Ambassador of
the Hashemite Kingdom of Jordan in Mexico, who shares with us
the culture and habits of his country, as well as the bilateral
relations between Jordan and Mexico.
In Diplomatic and Economic Voice you will find information
regarding Jordan as an attractive destination for foreign
investors. While in Voz Ciudadana the topic of the help provided
to the Col. Progreso of Acapulco is addressed and on the other
hand, Lic. Igor Olaf Sura Wysocki tells us about his experience in
the investiture of the Fraternity of Ladies and Knights Templar of
Milan to Mexicans Featured. In Voice of Innovation you will find
the breakthrough of Nancy Bermudez Fashion, a fashion brand in
Colombia, which celebrated the opening of its new headquarters
with an exciting inauguration. In Legal Voice Don Álvaro Conrrado
Pérez Aquino shares with us: "Axiom: Surrogacy Motherhood ".

And the Diplomatic Voice could not be missing where the
Ambassador of Jordan in Mexico is interviewed. Mr. Adli Qasem
Alkhaledi. Next in Citizen Voice you can read “The Cultural
Wealth of Migration”, by Manuel Arellano, currently Attorney for
the Defense of Workers in Mexico. Finally, in La Voz en Breve our
young columnist Omar ArizmendiHernández exposes in his
column titled "In a personal capacity: Limits and responsibilities
of Freedom of Expression." And the Ambassador of the Knights
Templar of Milan, CV. ALBERTO COSTANTINI, extends a warm
welcome to the new Templar ladies and knights of Mexico.

Concluding by sharing with you the Diplomatic Agenda
corresponding to the November-December 2023 two-month
period, where mention is made of the holidays of some
embassies accredited in Mexico.

We thank those who were part of our history in 2023 and thank
our readers in each edition, both in print and digitally.

We wish you a Merry Christmas and a Happy New Year 2024!
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En el contexto actual, el mundo enfrenta desafíos
significativos debido a conflictos armados, violencia,
catástrofes naturales e inseguridad en diversas
regiones. Todo esto ha llevado a una escalada de
violencia, desplazamiento masivo y sufrimiento
humano. 
En este fin de año, reflexionemos sobre la importancia
de la paz y la seguridad en el mundo. Recordemos
nuestro compromiso compartido de trabajar hacia un
futuro más pacífico y seguro para todos. Que el
próximo año podamos unirnos como comunidad
global para erradicar la violencia y la inseguridad, y
juntos aspirar a un mundo donde cada persona viva
libre de miedo y en armonía. ¡Feliz año nuevo lleno de
esperanza y paz!

In the current context, the world faces significant
challenges due to armed conflicts, violence, natural
disasters, and insecurity in various regions. All of this
has led to an escalation of violence, massive
displacement, and human suffering.
As this year comes to an end, let's reflect on the
importance of peace and security worldwide. Let's
remember our shared commitment to working towards
a more peaceful and secure future for everyone. May
the upcoming year allow us to come together as a
global community to eradicate violence and insecurity,
and collectively aspire to a world where every
individual lives free from fear and in harmony. Happy
New Year filled with hope and peace!



INVERTIR EN JORDANIA

Jordan's strategic location at the crossroads of
Europe, Asia, and Africa, combined with its
extensive bilateral and free trade agreements
with other countries, provides foreign investors
access to over a billion consumers. Jordan has
free trade and partnership agreements with the
United States, Canada, the European Union, and
other Arab countries. Investing in Jordan grants
access to the Middle East, the GCC, and the
Arab region.

Stability and Security
Jordan enjoys a high level of stability and
security, which continues to attract foreign
investors. According to the 2022 Gallup Law and
Order Index, Jordan is ranked as the 16th safest
country in the world out of 121 countries and the
third safest in the Arab world.

Strong Banking and Financial Institutions
Jordan has a robust legal framework ensuring
trust in the country's banking and financial
transactions. It guarantees transparency,
adherence to international monetary standards,
and capital protection.

Jordan's banking sector is well-developed by
regional standards. There are 23 banks in
Jordan, including 16 Jordanian and 9 foreign
banks.

La situación estratégica de Jordania en la
encrucijada entre Europa, Asia y África,
combinada con sus amplios acuerdos bilaterales
y de libre comercio con otros países, da a los
inversores extranjeros acceso a más de mil
millones de consumidores. Jordania tiene
acuerdos de libre comercio y asociación con
Estados Unidos, Canadá, la Unión Europea y
otros países árabes. Invertir en Jordania da
acceso a Oriente Medio, al CCG y a la región
árabe.

Estabilidad y seguridad
Jordania goza de un alto nivel de estabilidad y
seguridad, por lo que sigue atrayendo a los
inversores extranjeros. Según el Estudio Gallup
sobre la Ley y el Orden de 2022, Jordania está
clasificado como el 16º país más seguro del
mundo de un total de 121 y el tercero más seguro
del mundo árabe.

Instituciones bancarias y financieras sólidas
En Jordania existe un amplio marco jurídico que
garantiza la confianza en las transacciones
bancarias y financieras del país. 

INVERTIR EN JORDANIA

INVESTING IN JORDAN

VOZ DIPLOMÁTICA Y ECONÓMICA
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No restrictions on foreign ownership, except
in a limited number of economic activities.
Foreign investors can own the entirety of
investments in Development Zones and Free
Zones.
National treatment, free movement of capital,
protection against expropriation, and the
ability to resort to alternative dispute
resolution mechanisms.
Equal treatment for Jordanian and non-
Jordanian investors.
No restrictions on the transfer of capital,
income, and profits abroad.
No restrictions on the transfer of salaries and
compensations abroad for foreign workers.

Ease of Doing Business
Jordan currently ranks 75th out of 190 economies
in the World Bank's Doing Business Report.
Additionally, Jordan ranks 93rd globally and 5th
out of 14 countries in the Middle East and North
Africa (MENA) region in the 2023 Index of
Economic Freedom published by the Heritage
Foundation's expert group. The report highlights
that Jordan's advancements in improving
economic infrastructure have been facilitated by
the country's openness to international trade and
investment, despite global economic challenges.

Favorable Environment for Investors
Jordanian laws and regulations regarding foreign
investment offer the following privileges and
guarantees, among others:

También asegura la transparencia, la adhesión a
las normas monetarias internacionales y la
protección del capital.

El sector bancario de Jordania está bien
desarrollado según los estándares regionales.
Hay 23 bancos en Jordania, 16 jordanos y 9
extranjeros.

Facilidad para hacer negocios
Jordania ocupa actualmente el puesto 75 de 190
economías en el Informe Doing Business del
Banco Mundial. Además, Jordania ocupa el
puesto 93 a nivel mundial y el 5 de 14 países de
la región de Oriente Medio y Norte de África
(MENA) en el Índice 2023 de Libertad
Económica publicado por el grupo de expertos
de la Fundación Heritage, que señala que los
avances en la mejora de la infraestructura
económica de Jordania se han visto facilitados
por la apertura del país al comercio y la inversión
internacionales, a pesar de los retos económicos
mundiales. 

No hay restricciones a la propiedad
extranjera, salvo en un número limitado de
actividades económicas.

Entorno favorable para inversionistas
Las leyes y reglamentos jordanos relativos a la
inversión extranjera ofrecen, entre otros, los
siguientes privilegios y garantías:

VOZ DIPLOMÁTICA Y ECONÓMICA
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Special Economic Zones:
Jordan has established two types of special
economic zones in various regions of the country:
Development Zones and Free Zones. These
zones cater to various business and industrial
fields and are equipped with all the needs of
investors, from infrastructure to services.
Investing in these zones provides exemptions
from customs duties, income taxes, taxes on
sales of goods and services offered and
consumed within the zones, and export taxes.

Los inversores extranjeros pueden poseer la
totalidad de las inversiones en Zonas de
Desarrollo y Zonas Francas.
Trato nacional, libre circulación de capitales,
protección contra la expropiación y
posibilidad de recurrir a mecanismos
alternativos de solución de diferencias.
Igualdad de trato para los inversores jordanos
y no jordanos.
Ninguna restricción a la transferencia de
capital, ingresos y beneficios al extranjero.
Ninguna restricción a la transferencia de
salarios e indemnizaciones al extranjero por
parte de trabajadores extranjeros.

Zonas Económicas Especiales:
Jordania ha establecido dos tipos de zonas
económicas especiales en varias regiones del
país: Zonas de Desarrollo y Zonas Francas.
Estas zonas están dedicadas a diversos campos
empresariales e industriales y están equipadas
con todas las necesidades de los inversores,
desde infraestructuras hasta servicios. Invertir en
estas zonas proporciona exenciones de
derechos de aduana, impuestos sobre la renta,
impuestos sobre las ventas de bienes y servicios
ofrecidos y consumidos dentro de las zonas, e
impuestos a la exportación.

TIC desarrolladas
Jordania es el centro regional y líder en TIC, con
una afluencia constante de 5.000 a 6.000
licenciados universitarios en TIC que se
incorporan anualmente a la población activa.
Jordania produce el 75% de la Internet árabe.

Advanced ICT Infrastructure
Jordan is the regional hub and leader in
Information and Communication Technology
(ICT), with a steady influx of 5,000 to 6,000 ICT
graduates joining the workforce annually. Jordan
produces 75% of the Arab Internet.

VOZ DIPLOMÁTICA Y ECONÓMICA
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Jordania dedicado a diversos campos empresariales e industriales 

Infraestructura Avanzada

TIC Desarrolladas en Jordania
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Dr. Jean Louis Bingna entrega viveres

Ceremonia de investidura de la Fraternidad de Damas y Caballeros
Templarios de Milán

"We have come into this world as brothers; let us
walk, therefore, hand in hand, and let us help one
another." - William Shakespeare

Solidarity is a feeling of unity that moves us to
give without expecting anything in return, as it
forms the basis of many human values that we
have acquired since childhood. It encompasses
qualities such as loyalty, companionship,
empathy, friendship, love, and respect. Helping
others encourages one of the most fundamental
ethical and human values.

Now more than ever, our brothers and sisters in
Acapulco need us, and it is time to demonstrate
solidarity with strength. The passage of Hurricane
Otis left many areas devastated. Streets were
ravaged by mud, trash, rocks, streams of dirty
water, countless electric poles, and broken trees
strewn across the roads. Houses were damaged,
and the reconstruction process will take a long
time to complete due to the magnitude of the
destruction.

“Hemos venido a este mundo como
hermanos; caminemos, pues, dándonos la
mano y uno delante de otro.” William
Shakespeare

La solidaridad es un sentimiento de unidad que
nos mueve a dar sin esperar ni recibir nada a
cambio, pues se trata de la base de muchos
valores humanos que hemos adquirido desde la
infancia y que conjugan aquello que somos:
lealtad, compañerismo, empatía, amistad, amor,
respeto… ayudar a incentivar uno de los valores
éticos y humanos por excelencia.

Por lo que ahora más que nunca nuestros
hermanos de Acapulco nos necesitan y es hora
de aplicar la solidaridad con fuerza, el paso del
huracán Otis dejó muchas afectaciones, las
calles fueron arrasadas por el lodo, basura,
piedras, regueros de agua negra y un incontable
número de postes de luz, árboles quebrados y
tirados en las calles, casas que se vieron
afectadas, una reconstrucción que tardará mucho
tiempo en culminar por la magnitud de los daños.

Llega la ayuda a la Colonia Progreso de Acapulco
por el Dr. Jean Louis Bingna Príncipe Bantú de

Camerún

Aid arrives at Colonia Progreso in Acapulco thanks
to Dr. Jean Louis Bingna, Bantu Prince from

Cameroon
Por/By: Araceli Aguilar Salgado
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The desolation was not only visible along Costera
Miguel Alemán Boulevard; even in the luxurious
hotel zone, there was absolute silence in the
enormous buildings that were completely dark
and empty. It seemed like a ghost town; there
was no electricity, no water, and no relief supplies
or medicines were reaching the people, most of
whom are children, young people, and the elderly
in the working-class neighborhoods and
communities of Acapulco, Guerrero.

The foul odor of dead animals and fermenting
garbage under the sun permeates everything due
to the lack of municipal services.

The aid that is arriving is scarce and only
reaching the Costera area. In the working-class
neighborhoods where there are no hotels or
shopping malls, no aid has been provided. One of
these neighborhoods is Colonia Progreso. It is
important to note that literally no one has arrived
with assistance, neither civil society nor the
government. However, on Thursday, November
2, 2023, Dr. Jean Louis Bingna, Bantu Prince
from Cameroon, arrived to offer his help. He set
up in Chihuahua Street and was welcomed by the
residents of the settlement. From his vehicle,
relief supplies collected by the British School
Mexico and the brothers of Cavalieri Templarios
of Milano in Mexico were unloaded.

La desolación no sólo era visible en el bulevar
de la Costera Miguel Alemán, la zona hotelera
de lujo predominaba un silencio absoluto en los
enormes edificios que estaban completamente a
oscuras y vacíos. Parece una ciudad fantasma,
no hay luz, ni agua, ni tampoco están llegando
víveres ni medicamentos para las personas que,
en su mayoría, son niños, jóvenes y adultos
mayores en las colonias Populares, ni en las
comunidades de Acapulco Guerrero.

El olor fétido de animales muertos y de basura
fermentando al sol ante la falta de servicios
municipales lo impregna todo.

La ayuda que está llegando, es poca y sólo se
da en la Costera, los que viven en las colonias
populares, donde no hay hoteles, ni plazas
comerciales no ha entrado ningún tipo de
ayuda. Entre ellas la colonia Progreso. Es
importante destacar que literalmente nadie ha
llegado con asistencia, ni la sociedad civil ni el
gobierno. Sin embargo, el día jueves 02 de
noviembre del 2023 el Dr. Jean Louis Bingna
Príncipe Bantú de Camerún llegó para ofrecer
su ayuda. Se instaló en la calle Chihuahua y fue
recibido por los colonos de dicho asentamiento.
De su vehículo, se descargaron los víveres que
fueron recolectados por el Colegio School
Británico México
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Comunidad agradece apoyo alimentario

Viveres para familias necesitadas



hey generously donated essential items such as
canned food, rice, beans, lentils, soups, milk,
diapers, sanitary towels, toilet paper, water,
cleaning, and personal hygiene products to assist
the people of Acapulco, who are in great need
after suffering extensive damage from Hurricane
Otis. These items were distributed to the families
of Colonia Progreso.

The residents of Colonia Progreso Acapulco
expressed their gratitude for the assistance and
prayed for many blessings for Dr. Jean Louis
Bingna, Bantu Prince from Cameroon, the British
School in Mexico City, and the brothers of
Cavalieri Templarios of Milano in Mexico.

y por los hermanos de Cavalieri templarios de
Milano en México quienes con mucho cariño
donaron artículos de primera necesidad como
alimentos enlatados, arroz, frijol, lentejas, sopas,
leche, pañales, toallas higiénicas, papel
higiénico, agua, artículos de limpieza y de aseo
personal, para ayudar a los hermanos de
Acapulco que ahora necesita de mucha ayuda ya
que sufrieron muchas afectaciones por el
huracán OTIS, mismos que fueron entregados a
las familias de la Colonia Progreso.

Los habitantes de la Colonia Progreso Acapulco
agradecieron la ayuda brindada clamando
muchas bendiciones para el Dr Jean Louis
Bingna Príncipe Bantú de Camerún, al Colegio
School británico de la Ciudad de México y a los
hermanos de Cavalieri templarios de Milano en
México.
 
“La solidaridad no es un acto de caridad,
sino una ayuda mutua entre fuerzas que
luchan por el mismo objetivo.”
-Samora Machel

Araceli Aguilar Salgado Periodista, Abogada,
Ingeniera, Escritora, Analista y comentarista

mexicana, del Estado de Guerrero 

E-mail: periodistaaaguilar@gmail.com

"Solidarity is not an act of charity but mutual
aid between forces striving toward the same
goal."
- Samora Machel

Araceli Aguilar Salgado Periodista, Abogada,
Ingeniera, Escritora, Analista y comentarista

mexicana, del Estado de Guerrero

E-mail: periodistaaaguilar@gmail.com
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Colonia Progreso 

Día de esperanza en Acapulco

VOZ CIUDADANA





An exciting moment was lived in Barranquilla,
Colombia, with the highly anticipated inauguration
of Nancy Bermudez Fashion's new fashion
headquarters. This brand, specialized in fashion
designs for ladies and shirts for gentlemen, has
achieved a significant milestone with the opening
of this office, where fashion advice and
personalized attention will undoubtedly delight
the public.

The inauguration event was a complete success,
with the attendance of loyal customers, family,
and friends who have supported this thrilling idea
since its inception. The shared passion for
fashion and dressing well created a vibrant and
enthusiastic atmosphere. Attendees enjoyed a
pleasant cocktail, received gifts, and experienced
the exclusive treatment that characterizes Nancy
Bermudez Fashion.

With this new headquarters, Nancy Bermudez
Fashion is more prepared than ever to offer its
customers a unique and satisfying experience in
the world of fashion. With innovative designs and
personalized service, it consolidates itself as a
prominent choice for those seeking to be at the
forefront of their style. The brand has successfully
cultivated a close relationship with its customers,
which, according to the company's director, has
been one of the key factors for its success.

"Much of our company's triumph is due to the
personalized attention and unparalleled shopping
experience we offer," said the director. "We have 

En Barranquilla, Colombia, se vivió un
emocionante momento con la esperada
inauguración de la nueva sede de moda de
Nancy Bermudez Fashion. Esta marca,
especializada en diseños de moda para damas y
camisas para caballeros, ha logrado alcanzar un
hito significativo con la apertura de esta oficina,
donde se brindará asesoría de moda y una
atención personalizada que sin duda encantará al
público.

El evento de inauguración fue todo un éxito, con
la asistencia de clientes leales, familiares y
amigos que han apoyado esta emocionante idea
desde sus inicios. La pasión compartida por la
moda y el buen vestir creó un ambiente vibrante y
lleno de entusiasmo. Los asistentes disfrutaron

Nancy Bermudez Fashion Deslumbra en Barranquilla con la
colección 'ENKA

Nancy Bermudez Fashion Shines in Barranquilla with the
'ENKA' collection

Diseñadora Nancy Bermudez
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a specialized team that provides unique and
exclusive treatment, allowing us to identify the
ideal product for each consumer. Our customers'
voices are our guide, and every step we take is a
response to their requests and desires. They
demanded innovative designs, trendy silhouettes,
and prints, and after over a year of careful work,
we are delighted to unveil our new headquarters,
now open to the public."

un ameno coctel, recibieron obsequios y
experimentaron el trato exclusivo que caracteriza
a Nancy Bermudez Fashion.

Con esta nueva sede, Nancy Bermudez Fashion
está más preparada que nunca para ofrecer a
sus clientes una experiencia única y satisfactoria
en el mundo de la moda. Con diseños
innovadores y un servicio personalizado, se
consolida como una opción destacada para
aquellos que buscan estar a la vanguardia en su
estilo. La marca ha sabido cultivar una estrecha
relación con sus clientes, lo cual, según la
directora de la compañía, ha sido uno de los
factores clave para su éxito.

"Gran parte del triunfo de nuestra compañía se
debe a la atención personalizada y a la
inigualable experiencia de compra que
ofrecemos", afirmó la directora. "Contamos con
un equipo especializado en brindar un trato único
y exclusivo, lo que nos permite identificar el
producto idóneo para cada consumidor. La voz
de nuestros clientes es nuestra guía, y cada paso
que damos es una respuesta a sus solicitudes y
deseos. Ellos demandaban diseños innovadores,
siluetas y estampados de moda, y tras más de un
año de cuidadoso trabajo, estamos encantados
de dar a conocer nuestra nueva sede, que ahora
está abierta al público".

La nueva OFICINA DE MODA de la diseñadora
barranquillera se encuentra ubicada en un lugar
privilegiado, en la carrera 73 con calle 85
esquina, en el Barrio Villa Carolina. Esta
ubicación estratégica permitirá a todos los
amantes de los diseños de Nancy Bermudez
disfrutar de una experiencia única al adquirir sus
prendas y recibir asesoría personalizada en un
ambiente encantador.

The new FASHION OFFICE of the designer from
Barranquilla is located in a privileged spot, at the
corner of Carrera 73 and Calle 85 in Villa Carolina
neighborhood. This strategic location will allow all
Nancy Bermudez's design enthusiasts to enjoy a
unique experience while acquiring their garments
and receiving personalized advice in a charming
ambiance.

In this exciting event, the brand also announces
the launch of its new collection, dedicated to the
tastes and preferences of its beloved customers,
which will be named 'ENKA', paying tribute to the
designer's family. The collection promises to
delight with avant-garde designs, high-quality
materials, and impeccable craftsmanship, all
reflecting the innovative spirit of Nancy Bermudez
Fashion.

Colección Playa Nancy Bermudez Fashion 
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The designer expressed her excitement and joy
at the opening of this new venue, stating: "We
open our doors with great enthusiasm because
we had a significant number of customers
requesting a space to enjoy our garments and
receive personalized attention. Now, with our
fashion office, we can offer them a unique and
specialized experience that we are sure they will
love."

Nancy Bermudez Fashion has taken an exciting
step forward in its journey by inaugurating its
impressive fashion office in Barranquilla. Along
the way, this brand has demonstrated an
exceptional ability to listen to its customers'
needs and respond to them with dedication and
creativity.

With its new collection, 'ENKA', Nancy Bermudez
Fashion is ready to continue surprising the public
with its innovative vision of fashion. If you are
looking for avant-garde designs, quality, and
personalized attention, look no further because
Nancy Bermudez Fashion's new headquarters is
definitely the ideal place for you. Now, you can
enjoy a unique fashion experience in an enriching
and sophisticated atmosphere.

En este emocionante acontecimiento, la marca
también anuncia el lanzamiento de su nueva
colección, dedicada a los gustos y preferencias
de sus queridos clientes, la cual llevará el nombre
de 'ENKA', un homenaje a la familia de la
diseñadora. La colección promete deleitar con
diseños vanguardistas, materiales de alta calidad
y una confección impecable, todo ello reflejo del
espíritu innovador de Nancy Bermudez Fashion.

La diseñadora expresó su emoción y alegría ante
la apertura de esta nueva sede, señalando:
"Abrimos nuestras puertas con mucha ilusión
porque teníamos una gran cantidad de clientes
que nos solicitaban un espacio para disfrutar de
nuestras prendas y recibir atención
personalizada. Ahora, con nuestra oficina de
moda, podemos ofrecerles una experiencia única
y especializada que estamos seguros les
encantará".

Nancy Bermudez Fashion ha dado un
emocionante paso adelante en su trayectoria al
inaugurar su impresionante oficina de moda en
Barranquilla. A lo largo de su camino, esta marca
ha demostrado una excepcional habilidad para
escuchar las necesidades de sus clientes y
responder a ellas con dedicación y creatividad.

Con su nueva colección, 'ENKA', Nancy
Bermudez Fashion está preparada para seguir
sorprendiendo al público con su visión
innovadora de la moda. Si buscas diseños
vanguardistas, calidad y atención personalizada,
no busques más, porque la nueva sede de Nancy
Bermudez Fashion es definitivamente el lugar
ideal para ti. Ahora, podrás disfrutar de una
experiencia de moda única en un ambiente
enriquecedor y sofisticado.

Nueva línea de Nancy Bermudez Fashion 

Instagram: @nancybermudezfashion
Facebook: Nancy Bermudez Fashion

Teléfono: +57 3013454167 
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We live in a globalized world where contemporary
science has found a way to assist couples facing
reproductive issues when they desire a child and
natural conception through sexual relations isn't
possible. This is where assisted reproduction
comes into play, whether through artificial
insemination or another method known as in vitro
fertilization (IVF). In IVF, an embryo is developed
in a laboratory and then transferred into the
uterus. Discussions on this topic date back to
1776 when Spanllazani studied the effects of
freezing spermatozoa. It gained renewed
attention in 1953 with the announcement of the
first artificial inseminations using frozen semen.
Since then, there has been significant research,
opinions, and regulatory efforts in many
countries, with many legal systems incorporating
regulations for in vitro procedures. In Mexico, the
State of Durango was a pioneer in regulating this
area within its Civil Code, specifically in articles
380 Bis 7. Similarly, the Civil Code of Mexico City
(formerly known as Mexico, D.F.) addresses this
topic in articles 162.

This scientific method has been well-received
within society as it offers a solution for
reproduction outside the maternal womb when
natural procreation isn't possible. It addresses
issues of female or male infertility, or a
combination of both. With scientific assistance,
around 90 percent of the demand has been
successfully addressed, yielding positive results.

Vivimos en un mundo globalizado donde la
ciencia contemporánea, encontró la forma de
ayudar a los cónyuges con problemas de
reproducción, cuando éstos desean un hijo y
éste no es posible concebirlo por la vía natural
de una relación sexual entre la pareja, entonces
surge la reproducción asistida, a través del
método de inseminación artificial o bien por otro
método llamado fecundación in vitro, mediante
la cual se lleva a cabo la transferencia de un
embrión al laboratorio, que es el encargado de
llevar a cabo la operación in vitro y vigilar el
desarrollo del embrión para trasplantarlo. De
esto se ha hablado desde 1776 cuando
Spanllazani, estudió el efecto de la congelación
en los espermatozoides; y hasta el año de 1953
cobra nueva fuerza cuando se dan a conocer
las primeras inseminaciones artificiales con
semen congelado. Desde entonces ha tenido
distintas investigaciones, opiniones y esfuerzos
para regular el tema en muchos países del
mundo que incluyen sus legislaciones la
regulación in vitro. En México, el Estado de
Durango en forma pionera lo reguló en su
Código Civil en sus artículos 380 Bis 7. Por su
parte el Código Civil de la hoy Ciudad de
México, lo regula en el artículo 162.

Este método de la ciencia fue bien venido al
seno de la sociedad, porque con ello se ayuda
como antes dije la reproducción fuera del útero
materno cuando este no tiene la capacidad
natural de procreación porque se sufren de
problemas de esterilidad femenina o masculina,

Axioma:
La Maternidad Subrogada.

By: D.H.C. Álvaro Conrrado Pérez Aquino

Axiom.
Surrogacy Maternity.

D.H.C. Álvaro Conrrado Pérez Aquino
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Human infertility is a significant issue, with
approximately 80 million people worldwide facing
challenges with normal reproduction, according
to data from the Institute of Geography and
Statistics and the World Health Organization. This
necessitates the use of various reproductive
methods available in society. In Mexico alone,
there are around one and a half million couples
facing these circumstances.

o mixta, mediante la ayuda científica se ha
ayudado en un promedio del 90 porciento de la
demanda como una ayuda positiva, es decir, con
excelentes resultados.

La esterilidad humana según cifras del Instituto
de geografía y Estadística, así como de la
Organización Mundial de la Salud, reportan unos
80 millones de personas en el mundo con
problemas de reproducción normal, por lo que
tienen que recurrir a alguno de los métodos de
reproducción al alcance de la sociedad. Tan solo
en México se reportan algo así como un millón y
medio de parejas en esas circunstancias.

Entonces no todo está dicho en cuando al tema
de reproducción asistida o maternidad
subrogada, o renta del vientre materno para dar
vida a un ser humano que no procede de los
genes de la madre que renta el vientre. Aquí
surge un problema de ética en cuanto a la moral
fundamental, pues aún cuando en el documento
que se firme para una reproducción asistida, o
una inseminación artificial, esté perfectamente
contemplado que hacer y cuando hacerlo,
respetando  el compromiso adquirido éticamente,
nos encontramos frente a una caja de sorpresas,
frente a la duda fundada, de si se cumplirá
correctamente el contrato, la madre asistida,
puede sustraerse del compromiso y no entregar
el producto de la reproducción, bajo el influjo de
los sentimientos de haber logrado también una
maternidad, aunque no sean ni sus óvulos, ni los
espermas de su pareja, el dilema va más allá,
cuando pensamos en los efectos secundarios
que pueden presentarse entre las personas
participantes, y por otra parte no puede dejar de
pensarse en el embrión, motivo de la
reproducción asistida;

La OMS reporta alrededor de 80 millones de personas en el mundo con
problemas de reproducción

So, not everything has been said regarding the
topic of assisted reproduction or surrogate
motherhood, where a woman carries a pregnancy
for someone else. This arises as a complex
ethical issue involving fundamental morals. Even
though documents for assisted reproduction or
artificial insemination perfectly outline what
should be done and when, respecting the
ethically agreed-upon commitment, we face a box
of surprises and founded doubts about whether
the contract will be correctly fulfilled. The
assisting mother may deviate from the
commitment and not hand over the product of the
reproduction, influenced by feelings of having
achieved motherhood, even if the genetic
material isn't hers. The dilemma extends further
when considering potential consequences among
the involved parties. Additionally, one cannot
ignore the embryo, the core of assisted
reproduction. Its conservation and consideration
of genetic heritage become important factors
when it's born alive and viable. Experts in the field
have offered numerous opinions on these 
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matters. My perspective, as a legally curious
individual, is that assisted reproduction in the vast
majority of cases involves compensation. Very
few women do it purely altruistically without
receiving any form of recompense. This has led to
multiple negative public opinions. However, the
situation might be different when assisted
reproduction occurs within the same family
context.

Now, Who is the actual mother of the embryo?
The gestational mother, this is in accordance with
Mexican law, meaning maternity is determined by
childbirth, and the legal relationship that emerges
is based on filiation. In this particular case, the
legislator faces the challenging task of precisely
defining the maternal-paternal-filial relationship of
the embryo with those who participated in the
process. This involves determining that the
gestational mother, in my view, won't have any
filial connection with the viable born child.
Additionally, questions about compensation, the
free autonomy of the parties' will, and who must
give consent for surrogacy or assisted
motherhood must also be addressed.

The critical point for analysis is to continue
investigating and sharing opinions on this topic. It
concerns human life and human actions
seemingly taking on the role of God in the
production or creation of life—a realm traditionally
reserved exclusively for God according to
religious canons.

su conservación y consideración de
antecedentes de herencia genética se convierten
en factores importantes cuando nace vivo y
viable, de esto se ha opinado demasiado por los
expertos especialistas del tema, yo, lo hago
desde el mero punto de vista legal curioso por el
saber del derecho: Pues debe tomarse en cuenta
que la reproducción asistida en la inmensa
mayoría de los casos es remunerativa, muy
pocas mujeres lo hacer por mero altruismo, sin
recibir retribución alguna, por ello se han
ocasionado múltiples opiniones públicas que son
generalmente negativas; punto muy distinto
puede ser cuando la reproducción asistida se da
en el seno de la misma familia.

Ahora bien, ¿Quién resulta la madre real del
embrión? La madre gestante, esto según nuestro
derecho mexicano, es decir, la maternidad se
determina con el parto, y la relación que surge es
legal por filiación, y es lo que el legislador en el
caso particular, en su ardua y difícil labor en este
tema tiene que dejar perfectamente determinada
la relación materno-paterno-filiales del embrión
con quienes participaron en el proceso, así
determinar que la madre gestante en mi
concepto, no tendrá ningún vínculo filial con hijo
nacido viable, pero también las cuestiones sobre
la remuneración, la libre autonomía de la voluntad
de las partes y ante quien debe expresarse el
consentimiento sobre la maternidad subrogada o
maternidad asistida.

Y el punto de rigor análisis es seguir indagando, y
opinando sobre el tema, se trata de la vida
humana, de la acción humana jugando a ser Dios
en la producción o creación de vida, labor
reservada exclusivamente a Dios, según los
cánones religiosos. 

La Maternidad Subrogada
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1. ¿Cuándo presentó cartas credenciales en
México como embajador de su país?

Jordan is a member of the Euro-Mediterranean
Free Trade Area. The country was a founding
member of the Arab League and the Organization
of Islamic Cooperation.

Cuando llegué a México, presenté una copia de
mis credenciales el 20 de octubre de 2022 a la
Directora de Protocolo de la Secretaría de
Relaciones Exteriores, la Sra. Susana Peon
Sánchez. Más tarde, tuve el honor de presentar
mis Cartas Credenciales al Presidente de
México, el Excmo. Andrés Manuel López
Obrador, el 21 de noviembre del año pasado.

1. When did you present your letters of
credence in Mexico as the ambassador of
your country?

When I arrived in Mexico, I presented a copy of
my credentials on October 20, 2022, to the
Director of Protocol at the Ministry of Foreign
Affairs, Mrs. Susana Peon Sánchez. Later, I had
the honor of presenting my Letters of Credence to
the President of Mexico, H.E. Andrés Manuel
López Obrador, on November 21st last year.

2. ¿Podría describir todos los acuerdos
comerciales y económicos que tienen su
país y México?

Ambos países firmaron varios acuerdos para
fortalecer las relaciones económicas y
comerciales, entre ellos el Acuerdo de
Cooperación Comercial, Industrial y Tecnológica
de 1975, un Memorando de Entendimiento entre
la Asociación de Empresarios de Jordania (JBA)
y la Cámara Árabe Mexicana de Industria y
Comercio (CAMIC) en mayo de 2018, con el
objetivo de impulsar el intercambio comercial e
inversión, así como la cooperación entre
empresarios jordanos y mexicanos, y un
Memorando de Entendimiento sobre cooperación
económica entre la Cámara de Comercio de
Jordania y el Consejo Empresarial Mexicano para
el Comercio Exterior de 2021.

2. Could you describe all the trade and
economic agreements between your country
and Mexico?

Both countries signed several agreements to
enhance economic and trade relations. These
include the Commercial, Industrial, and
Technological Cooperation Agreement of 1975, a
Memorandum of Understanding between the
Jordan Businessmen's Association (JBA) and the
Mexican Arab Chamber of Industry and
Commerce (CAMIC) in May 2018, with the aim of
boosting trade and investment exchanges, as
well as cooperation between Jordanian and
Mexican businessmen. Additionally, there's a
Memorandum of Understanding on economic
cooperation between Jordan's Chamber of
Commerce and the Mexican Business Council for
Foreign Trade of 2021.

3. ¿Cuál es el sector económico más
importante de su país y qué empresas tienen
negocios en México?

Aunque la economía de Jordania es
relativamente pequeña y enfrenta numerosos
obstáculos, está comparativamente diversificada.
El comercio y las finanzas juntos representan
cerca de un tercio del producto interno bruto
(PIB) de Jordania; el transporte y las
comunicaciones, los servicios públicos y la
construcción representan una quinta parte del
PIB total, y la minería y la manufactura 

3. What is the most important economic
sector in your country, and which companies
have business in Mexico?

Although Jordan's economy is relatively small
and faces numerous obstacles, it is
comparatively well diversified. Trade and finance
combined account for nearly one-third of Jordan's 
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 Jordania y México Exploran nuevas oportunidades en sector Agroindustrial
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gross domestic product (GDP); transportation
and communication, public utilities, and
construction represent one-fifth of the total GDP,
and mining and manufacturing constitute nearly
that proportion. Remittances from Jordanians
working abroad are a major source of foreign
exchange.

The industrial sector is also one of the most
important economic sectors in Jordan. More than
18,000 industrial units employ more than 260,000
employees in total.

Jordan gains major economic revenues from the
extraction of phosphates and potash. Fertilizers
manufacturing is also very important for the
country's economy.

Additionally, tourism is one of Jordan's fastest-
growing industries, as the country boasts a rich
archaeological and cultural heritage along with
unique natural landscapes. As a vital component
of the national economy, Jordan's tourism sector
is a key contributor to local job creation and
economic growth and offers many opportunities
for further investment and development.

Although there are currently no Jordanian
companies doing business in Mexico, we see
great potential in the agribusiness sector,
including food processing, food manufacturing,
and water management. There is also a great
area of opportunity for business in the textile
industry, although some details on the rules of
origin between Jordan and Mexico need to be
revised.

Dead Sea products and manufactures could also
be exported to Mexico. Furthermore, the
pharmaceutical sector is an area in which Mexico
and Jordan can explore ways to exchange

constituyen casi esa proporción. Las remesas de
jordanos que trabajan en el extranjero son una
importante fuente de divisas.

El sector industrial también es uno de los
sectores económicos más importantes en
Jordania. Más de 18,000 unidades industriales
emplean a más de 260,000 personas en total.

Jordania obtiene importantes ingresos
económicos de la extracción de fosfatos y
potasa. La fabricación de fertilizantes también es
muy importante para la economía del país.

Además, el turismo es una de las industrias de
más rápido crecimiento en Jordania, ya que el
país cuenta con un rico patrimonio arqueológico y
cultural, junto con paisajes naturales únicos.
Como componente vital de la economía nacional,
el sector turístico de Jordania es un importante
contribuyente a la creación de empleo local y al
crecimiento económico, y ofrece muchas
oportunidades para inversión y desarrollo
adicionales.

Aunque actualmente no hay empresas jordanas
haciendo negocios en México, vemos un gran
potencial en el sector agroindustrial, incluyendo
el procesamiento y fabricación de alimentos, asi
como la gestión del agua. También hay un gran
espacio de oportunidad en la industria textil,
aunque algunos detalles sobre las reglas de
origen entre Jordania y México necesitan ser
revisados.
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Una visa o visado   es una autorización que otorga un país para entrar
temporalmente al territorio, o para abandonarlo.

Jordania busca nuevas oportunidades en la industria farmacéutica y de exportación

esearch findings and address mutual health
concerns. The Jordanian pharmaceutical industry
is quite advanced, as our drugs and medical
products are always approved by the US's FDA
and the EU drug regulators, which means that
potentially these products could sell in Mexico.

Los productos y manufacturas del Mar Muerto
podrían exportarse a México. Además, el sector
farmacéutico es un área en la que México y
Jordania pueden explorar formas de intercambiar
hallazgos de investigación y abordar
preocupaciones de salud mutuas. La industria
farmacéutica jordana es bastante avanzada, ya
que nuestros medicamentos y productos
médicos siempre son aprobados por la FDA de
Estados Unidos y los reguladores de
medicamentos de la Unión Europea, lo que
significa que potencialmente estos productos
podrían venderse en México.

4. ¿Necesita un ciudadano mexicano o
extranjero una visa para visitar su país?

Sí, se requiere visa para entrar a Jordania, pero
no se necesita aprobación previa para otorgar la
visa. Esto significa que los ciudadanos
mexicanos pueden obtener la visa directamente
una vez que lleguen a cualquier frontera jordana.
Cabe mencionar que desde marzo de 2023, se
simplificaron los procedimientos de visa y las
personas ahora pueden solicitarla en línea a
través del sistema de e-visa del Ministerio del
Interior de Jordania. Todos los viajeros que
planeen ingresar a Jordania pueden solicitar una
Visa Electrónica a través del Sistema de E-
Servicios del Ministerio del Interior de Jordania
(https://eservices.moi.gov.jo) o a través de la
Aplicación de Teléfonos Inteligentes, siguiendo el
enlace: https://eservices.moi.gov.jo. El pago de
cualquier tarifa necesaria se puede hacer a
través del Pago Electrónico o a la llegada a
Jordania. El solicitante recibirá un Formulario de
Visa Electrónica por correo electrónico.

4. Does a Mexican or foreign citizen need a
visa to visit your country?
Yes, a visa is needed to enter Jordan, but no pre-
approval is needed to grant the visa. This means
that Mexican citizens can get the visas directly
once they arrive at any Jordanian border. It is
worth mentioning that since March 2023, visa
procedures were simplified, and people can now
apply for it online through the e-visa system of
Jordan's Ministry of Interior. All travelers planning
to enter Jordan can apply for an Electronic Visa
through the E-Services System of Jordanian
Ministry of Interior (https://eservices.moi.gov.jo)
or through the Smart Phones Application, by
following the link: https://eservices.moi.gov.jo.
Payment of any needed fees can be done
through Electronic Payment or upon arrival in
Jordan. The applicant will receive an Electronic
Visa Form by E-mail.

5. How did Mexico and Jordan establish
diplomatic relations, and what opportunities
exist in the future?

Diplomatic relations between Jordan and Mexico
were first established on July 9, 1975, with the
accreditation of the Ambassador of Jordan in
Washington as a non-resident Ambassador to 
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Mexico, and the Mexican Ambassador in Cairo as
a non-resident ambassador in Jordan.

The relations between the two countries have
been developing progressively ever since in the
political, economic, and cultural fields, amongst
many other areas. Jordan opened the Embassy
in Mexico City on February 16th, 2015, and
Mexico opened its embassy in Amman the same
year, giving a great boost to the bilateral relations
and opening a new era for the cooperation
between the two countries.

We are currently seeking to boost the bilateral
relationship through cooperation in the agri-food
and pharmaceutical sectors, telecommunications,
textiles, and tourism. We also highly encourage
academic exchanges and invite Mexicans to
learn Arabic and Jordanians to visit Mexico and
learn the language and culture.

5. ¿Cómo establecieron México y Jordania
relaciones diplomáticas y qué oportunidades
existen en el futuro?
Las relaciones diplomáticas entre Jordania y
México se establecieron por primera vez el 9 de
julio de 1975, con la acreditación del Embajador
de Jordania en Washington como Embajador no
residente en México, y el Embajador de México
en El Cairo como Embajador no residente en
Jordania.

Las relaciones entre los dos países han estado
desarrollándose progresivamente desde
entonces en los ámbitos político, económico y
cultural, entre muchos otros. Jordania abrió su
Embajada en la Ciudad de México el 16 de
febrero de 2015, y México abrió su embajada en
Ammán el mismo año, dando un gran impulso a
las relaciones bilaterales y abriendo una nueva
era de cooperación entre los dos países.

Actualmente, buscamos impulsar la relación
bilateral a través de la cooperación en los
sectores agroalimentario y farmacéutico,
telecomunicaciones, textiles y turismo. También
alentamos en gran medida los intercambios
académicos e invitamos a los mexicanos a
aprender árabe y a los jordanos a visitar México y
aprender el idioma y la cultura.

6. What are the main tourist attractions in
your country?

AMMAN, THE HEART OF JORDAN
Amman, the capital of Jordan, known as the
"White City" due to its limestone buildings,
seamlessly blends the past and the present.

A city built upon an ancient Roman settlement, a
unique mix of the old and the new. In the old part
of the city, you'll find a historical site right in the
center known as the Citadel, which allows you to
travel back in time and observe the passage of
different powerful civilizations in human history.

6. ¿Cuáles son las principales atracciones
turísticas en su país?
AMÁN, EL CORAZÓN DE JORDANIA
Amán, la capital de Jordania, conocida como la
"Ciudad Blanca" debido a sus edificios de piedra
caliza, Amán combina a la perfección el pasado y
el presente. Una ciudad construida sobre un
antiguo asentamiento romano, una mezcla única
de lo antiguo y lo nuevo. En el lado antiguo de la
ciudad encontrarás un sitio histórico en pleno
centro, conocido como La Ciudadela, que
permite viajar en el tiempo y observar el paso de 

Amán capital de Jordania  
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diferentes civilizaciones poderosas en la historia
de la humanidad. 

JERASH • AJLOUN • UM QAYS
Conocida también como la Pompeya de Oriente
esta antigua ciudad te enamorará con su legado
y belleza. Explorar los restos de la ciudad romana
mejor conservada en el Oriente Medio y que
fuera parte importante de la Decápolis, es revivir
la historia entre sus columnas, el Arco de Triunfo,
la plaza ovalada, el cardo, la columnata, el
templo de Afrodita y sin duda, te sorprenderá el
teatro romano con su maravillosa acústica. 

JERASH • AJLOUN • UM QAYS
Also known as the Pompeii of the East, this
ancient city will enchant you with its legacy and
beauty. Exploring the remains of the best-
preserved Roman city in the Middle East and an
important part of the Decapolis is like reliving
history among its columns, the Arch of Triumph,
the oval plaza, the cardo, the colonnade, the
temple of Aphrodite, and, undoubtedly, the
Roman theater with its wonderful acoustics.

MADABA
Known as the "City of Mosaics" for its incredible
Byzantine and Umayyad mosaics dating back
thousands of years, its Orthodox Church of St.
George houses one of the most beautiful and
ancient mosaics ever discovered: the oldest and
most magnificent mosaic map of the Holy Land,
found in 1884. It consists of millions of pieces of
clear and colorful stones, representing hills,
valleys, and villages in Jerusalem during the 6th
century. The detailed and artistic talent of the
mosaic showcases vivid and naturalistic elements
of various objects, churches, and animals.

MADABA 
Conocida como la "Ciudad de los Mosaicos" por
sus increíbles mosaicos bizantinos y omeyas que
datan de hace miles de años, su Iglesia Ortodoxa
de San Jorge alberga uno de los mosaicos más
bellos y antiguos que existen: El mapa de
mosaico más antiguo y magnífico de Tierra Santa
que se descubrió en 1884, el cual consta de
millones de piezas de piedras claras y coloridas,
que representan colinas, valles y pueblos de
Jerusalén durante el siglo VI. Los detalles
exhaustivos y el talento artístico del mosaico
muestran elementos vívidos y naturalistas de
varios objetos, iglesias y animales.

MONTE NEBO
Siguiendo la ruta de los lugares sacros se llega al
Monte Nebo, donde está enterrado Moisés y es

MOUNT NEBO
Following the route of sacred places, you reach
Mount Nebo, where Moses is buried, and it is the
most venerated holy place in Jordan. The unique
bronze serpent coiled on the cross, erected
outside the sanctuary, is the symbol of the
serpent that led Moses through the desert and 
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the cross on which Jesus was crucified. These
symbols provide a vast religious experience,
making this place one of the most important and
visited by those who enjoy religious tourism, due
to its great significance in biblical passages.

el lugar santo más venerado en Jordania. La
singular serpiente de bronce enroscada en la
cruz, que se erige fuera del santuario es el
símbolo de la serpiente que llevó a Moisés por el
desierto y la cruz en la que Jesús fue crucificado.
Estos símbolos nos dejan una vasta experiencia
religiosa, este lugar es uno de los más
importantes y visitados por aquellos que gustan
realizar turismo religioso, debido a su gran
trascendencia en los pasajes bíblicos. 

PETRA, el Tesoro Escondido/una de las Siete
Maravillas del mundo
La capital rosa del reino nabateo es el tesoro más
preciado de Jordania, esta antigua ciudad
enamora al descubrir sus fachadas talladas en
piedra, el camino de entrada hacia “Al Khazneh”
o “El Tesoro” de Petra y se trata de una profunda
y estrecha hendidura de 1,2 km de longitud,
escoltado por acantilados en tonalidades rojizas
que se elevan hasta 80 m de altura.
Explora las tumbas reales y el teatro romano. 
“El Monasterio” o “Ad Deir”, forma parte
importante de la zona arqueológica de Petra y se
localiza en la cima de la colina, más de 800
escalones arriba, las vistas desde lo alto de “El
Monasterio” son incomparables.
Petra by Night, Esta experiencia entre cientos de
velas encendidas frente a la fachada de “El
Tesoro”, con su magia bajo las estrellas y el
sonido de la música beduina

PETRA, the Hidden Treasure/one of the Seven
Wonders od the world
The rose-red capital of the Nabatean kingdom is
Jordan's most precious treasure. This ancient city
captivates you when discovering its stone-carved
facades, the entry path to "Al Khazneh" or "The
Treasury" of Petra, and it's a deep and narrow cleft
1.2 km in length, flanked by reddish cliffs that rise
up to 80 m in height.
Explore the royal tombs and the Roman theater.
"The Monastery" or "Ad Deir" is an important part
of the archaeological area of Petra and is located
at the top of the hill, more than 800 steps up. The
views from the top of "The Monastery" are
incomparable.
Petra by Night, this experience among hundreds
music.

WADI RUM
Because of its unmatched red sand color, it has
earned the name "Red Planet" or "Valley of the
Moon." The landscape here is out of this world, a
"Martian Experience" in the heart of the desert,
where an incredible experience begins with the
adventure of exploring the stunning desert of Wadi
Rum in a 4x4 vehicle. You can enjoy a glamping
night and witness a different sunrise while
admiring the grandeur of the desert from a 
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WADI RUM
Por el inigualable color rojo de su arena se ha
ganado la denominación de el“Planeta Rojo” o “el
Valle de la Luna”. El paisaje aquí es como algo de
otro mundo, una “Experiencia Marciana” en el
corazón del desierto donde una increíble
experiencia inicia con la aventura de explorar el
impresionante desierto de WadiRum en un
vehículo todoterreno. Puedes disfrutar una noche
de glamping y vivir un amanecer diferente
admirando la grandeza del desierto desde un
globo aerostático. El cielo es literalmente el
límite.
También puedes pasear en camello y subir el
Burdah Rock Bridge, el arco natural más alto de
WadiRum, tomar muchas fotos y disfrutar de los
impresionantes paisajes.

ÁQABA la Joya Azul de Jordania
Es el paraíso en el desierto para experimentar lo
mejor del snorkeling y buceo en el mundo.
Su mayor atractivo es sin duda el Mar Rojo,
donde el crecimiento de los corales y una gran
cantidad de vida marina hará tu experiencia aún
más increíble.
Admira y disfruta de la ciudad costera o explora
el mundo submarino, y si no te gusta el buceo o
el snorkeling, puedes hacer una excursión al Mar
Rojo en un bote con fondo de vidrio. 
No dejes de almorzar a bordo de un crucero en
Yate.

RESPIRA, RELÁJATE, FLOTA Y FLUYE EN EL
MAR MUERTO
Vive una experiencia única: Flota sin esfuerzo en
sus aguas cálidas y super saladas, su alto nivel
de minerales lo convierten en las aguas más
beneficiosas. Regálate un masaje relajante o
prueba los poderes curativos de los minerales de
su famoso lodo. 

hot air balloon. The sky is literally the limit. You
can also ride a camel and climb the Burdah Rock
Bridge, the highest natural arch in Wadi Rum,
take lots of photos, and enjoy the stunning
landscapes.

AQABA, Jordan's Blue Jewel
It's a desert paradise to experience the best
snorkeling and diving in the world. Its main
attraction is undoubtedly the Red Sea, where
coral growth and a large amount of marine life will
make your experience even more incredible.
Admire and enjoy the coastal city or explore the
underwater world, and if you don't like diving or
snorkeling, you can take a glass-bottom boat tour
of the Red Sea. Don't miss having lunch on a
yacht cruise.

BREATHE, RELAX, FLOAT, AND FLOW IN
THE DEAD SEA
Experience the unique sensation of effortlessly
floating in its warm and super salty waters. Its
high mineral content makes it the most beneficial
water. 
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Sus excelentes hoteles con spa y gimnasio,
hacen que el Mar Muerto sea tan atractivo para
los visitantes de hoy como lo fue para reyes y
emperadores en la antigüedad.

EL LUGAR DEL BAUTISMO DE JESUCRISTO:
BETANIA MÁS ALLÁDEL JORDÁN
El lugar del bautismo de Jesucristo es uno de los
sitios más sagrados para los cristianos en la
tierra, es una joya brillante situada al este del río
Jordán en El Reino Hachemita de Jordania. Es la
tierra de profetas y mensajeros, y la tierra de
grandes mensajes muy necesarios para la
humanidad.

Treat yourself to a relaxing massage or try the
healing powers of its famous mud. Its excellent
spa and gym-equipped hotels make the Dead
Sea as attractive for today's visitors as it was for
kings and emperors in ancient times.

THE SITE OF THE BAPTISM OF JESUS
CHRIST: BETHANY BEYOND THE JORDAN
The place of the baptism of Jesus Christ is one of
the most sacred sites for Christians on earth, a
shining jewel located east of the Jordan River in
the Hashemite Kingdom of Jordan. It is the land
of prophets and messengers, and the land of
great messages much needed for humanity.

7. ¿Existen acuerdos educativos entre su
país y México? ¿Cuáles son?

Fortalecer los lazos culturales entre Jordania y
México puede ayudar a promover el
entendimiento mutuo y el respeto entre ambos
países, así como a establecer una base más
sólida para la cooperación económica y política.
En 2014, se firmó un acuerdo de cooperación
en educación y cultura entre ambos países, y en
2015 se firmó un Memorando de Entendimiento
sobre Cooperación Académica/Diplomática
entre el Ministerio de Asuntos Exteriores y
Expatriados de Jordania y el Ministerio de
Relaciones Exteriores de México. Además, el
Ministerio de Educación Superior de Jordania
reconoce 30 universidades e institutos
mexicanos, y en los últimos años se han firmado
alrededor de 20 Memorandos de Entendimiento
entre universidades en Jordania y México.

7. Are there any educational agreements
between your country and Mexico? What are
they?

Strengthening cultural ties between Jordan and
Mexico can help promote mutual understanding
and respect between the two countries, as well as
build a stronger foundation for economic and
political cooperation.
In 2014, an agreement on education and cultural
cooperation was signed between both countries,
and in 2015, a Memorandum of Understanding on
Academic/Diplomatic Cooperation was signed
between the Ministry of Foreign Affairs and
Expatriates of Jordan and the Ministry of Foreign
Affairs of Mexico. Additionally, the Ministry of 
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8. ¿Cuáles considera que son las similitudes
y diferencias más relevantes entre la cultura
de su país y la de México?
Aunque Jordania y México son diferentes en
algunas áreas, lo que puede atribuirse a las
diferentes historias, geografías y culturas de los
países, también tenemos muchas similitudes en
común”. Por ejemplo, tanto Jordania como
México son países multiculturales con una rica
historia y una población diversa, ambos
comparten un fuerte sentido de la familia y la
comunidad, y también tienen una sólida tradición
de música y folclore.

8. What do you consider to be the most
relevant similarities and differences between
the culture of your country and that of
Mexico?

Although Jordan and Mexico are different in
some areas, which can be attributed to the
countries’ different histories, geography, and
cultures, we also have a lot of similarities in
common”.  For instance, both Jordan and Mexico
are multi-cultural countries with a rich history and
diverse population, we both share a strong sense
of family and community, and we also have a
strong tradition of music and folklore.

México y Jordania impulsarán vínculos educativos y culturales

Higher Education of Jordan recognizes 30
Mexican universities and institutes, and in the last
few years, about 20 Memorandums of
Understanding were signed between universities
in Jordan and Mexico.

9. ¿Podría describir la gastronomía típica de
su país y los lugares donde los turistas
pueden disfrutarla?
La cocina jordana es una rica y diversa mezcla
de sabores del Medio Oriente, con influencias de
los países vecinos como Siria, Líbano, Palestina
e Irak. La cocina está fuertemente influenciada
por el uso de hierbas frescas y especias, así
como cordero, arroz, yogurt y pan. Algunos de
los platos jordanos más populares incluyen:

El Mansaf, que es el plato nacional de Jordania y
es un guiso de cordero cocido en una rica salsa
de yogur y servido sobre arroz, a menudo
decorado con almendras, piñones y menta;
el Maqlubeh, que es una comida abundante de
una sola olla hecha con arroz, cordero, verduras
y huevos; el Zaarb, que es un guiso de cordero o
pollo marinado en especias y luego cocido en un
pozo revestido con brasas calientes; y, por
supuesto, el hummus y el falafel.

9. Could you describe the typical gastronomy
of your country and the places where tourists
can enjoy them?

Jordanian cuisine is a rich and diverse blend of
Middle Eastern flavors, with influences from the
surrounding countries of Syria, Lebanon,
Palestine, and Iraq. The cuisine is heavily
influenced by the use of fresh herbs and spices,
as well as lamb, rice, yogurt, and bread. Some of
the most popular Jordanian dishes include: 

1. Mansaf, 2. Maqlubeh, 3. Hummus, 4. Falafel 5. Zaarb 
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10. ¿Cuáles son los problemas ambientales
compartidos por ambos países y cómo
podríamos resolverlos?

Jordania y México comparten varios desafíos
ambientales, incluyendo la escasez de agua, la
gestión de residuos y la deforestación. Para
resolverlos, a través de esfuerzos conjuntos
podríamos invertir en medidas de conservación y
eficiencia del agua, reducir las emisiones
industriales e invertir en energías limpias, y
compartir mejores prácticas para gestionar los
residuos de manera más eficiente y promover la
gestión forestal sostenible.

10. What are the environmental problems
shared by both countries and how could we
solve them?

Jordan and Mexico share several environmental
challenges, including water scarcity, waste
management, and deforestation. To solve them,
through joint efforts we could invest in water
conservation and efficiency measures, reduce
industrial emissions and invest in clean energies,
and share best practices to better manage waste
and promote sustainable forest management.

La gastronomía jordana ofrece un delicioso y
auténtico sabor del Medio Oriente, por lo que
animo a todos los turistas a disfrutar de la comida
nacional jordana en cualquier lugar durante su
estancia.

Mansaf, which is the national dish of Jordan and
is a lamb stew cooked in a rich yogurt sauce and
served over rice and is often garnished with
almonds, pine nuts, and mint; Maqlubeh, which is
a hearty one-pot meal made with rice, lamb,
vegetables, and eggs; Zaarb, which is a lamb or
chicken stew that is marinated in spices and then
cooked in a pit lined with hot coals; and of course
hummus and falafel.
Jordanian cuisine is a delicious and authentic
taste of the Middle East, so I encourage all
tourists to delight on Jordanian national food at
any place during their stay.

11. ¿Podría haber un intercambio
tecnológico para beneficiar al medio
ambiente en ambos países?

Por supuesto, creo que la cooperación
tecnológica y científica es fundamental para esta
relación bilateral, ya que Jordania cuenta con
muchos expertos en el campo y científicos
preparados que estarían dispuestos a
intercambiar información y tecnología con el lado
mexicano, del cual estoy seguro que también
podríamos aprender mucho.

Cabe mencionar aquí que el sector de
Tecnologías de la Información y Comunicación

11. Could there be a technological exchange
to benefit the environment in both countries?
Of course, I believe that technological and
scientific cooperation are key for this bilateral
relation, as Jordan has a lot of experts in the field
and prepared scientists who would be happy to
exchange information and technology with the
Mexican counter side, from whom I am certain we
could also learn a lot.

It is worth mentioning here that Jordan’s
Information and Communication Technology
(ICT) sector is highly competitive, rapidly
growing, and already attracting some of the
world’s biggest ICT powerhouses. 
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12. ¿Cuáles son las tradiciones más
representativas de su país y cuáles le
gustaría que México conociera?
Jordania es un país con ricas tradiciones. En
cuanto a las tradiciones religiosas, es importante
saber que Jordania es predominantemente un
país islámico, y por eso una de las principales
tradiciones del año es el Ramadán. El Ramadán
es el mes sagrado islámico de ayuno, durante el
cual nos abstenemos de comer y beber desde el
amanecer hasta el atardecer, centrándonos en
dar a los demás y rezar. Los jordanos se reúnen
para romper su ayuno durante la comida de Iftar,
que a menudo es una reunión grande y festiva. 

Las bodas jordanas también son únicas, ya que
son celebraciones elaboradas y festivas que
pueden durar días, donde la novia y el novio
visten trajes tradicionales jordanos y están
rodeados de familiares y amigos. La ceremonia a
menudo se sigue con un festín y bailes.

12. What are the most representative
traditions of your country and the ones you
would like Mexico to know about?

Jordan is a country with rich traditions. In terms of
religious traditions, it is important to know that
Jordan is predominantly an Islamic country, and
that is why one of the main traditions of the year is
Ramadan. Ramadan is the Islamic holy month of
fasting, during which we refrain from eating and
drinking from sunrise to sunset and focus on
giving to others and praying. Jordanians come
together to break their fasts during the Iftar meal,
which is often a large and festive gathering.

(TIC) de Jordania es altamente competitivo, de
rápido crecimiento y ya atrae a algunas de las
mayores potencias de las TIC en el mundo.
Aprovechando el manantial de jóvenes talentos
en TIC de Jordania, su excepcional entorno de
inversión y sus infraestructuras y recursos de
clase mundial, el gobierno jordano desempeña
un papel activo en facilitar y fomentar las
inversiones en el sector de TIC del país,
incluyendo la externalización de funciones de TI y
procesos empresariales, lo que ayuda a las
empresas de todo el mundo a aprovechar un
potencial empresarial incomparable.

Leveraging Jordan’s wellspring of young ICT
talent, its exceptional investment environment,
and its world-class infrastructure and resources,
the Jordanian government plays an active role in
facilitating and encouraging investments in the
country’s ICT sector, including the outsourcing of
IT and business process functions—helping
companies around the world tap into unrivaled
business potential.

Jordanian weddings are also unique, as they are
elaborate and festive affairs that can last for days,
where the bride and groom are dressed in
traditional Jordanian clothing and are surrounded
by family and friends. The ceremony is often
followed by a feast and dancing.

33Noviembre/Diciembre 2023 - Revista ECOS Diplomáticos

VOZ DIPLOMÁTICA

Jordania cuenta con equipo de alta tecnología

 Comida de Iftar



VOZ DIPLOMÁTICA

Los textiles y bordados de Jordania son parte fundamental de sus artesanías  

Finalmente, Jordania es famosa por sus
artesanías hechas a mano, que incluyen
cerámica, textiles, joyas y trabajos en madera, y
por supuesto, el café jordano, que se sirve en
tazas pequeñas y a menudo se endulza con
cardamomo.

Jordanians are also passionate about music and
dance, and there are many traditional Jordanian
songs and dances that are still performed today.
For instance, Dabke is a traditional Jordanian
dance that is performed by men and women and
is often performed at celebrations.

Lastly, Jordan is famous for its handmade crafts,
including pottery, textiles, jewelry, and woodwork,
and of course Jordanian coffee, which is served
in small cups and often sweetened with
cardamom.

As I mentioned, Jordan has a strong artistic
inclination towards music and handicrafts, but the
country is also known for its visual arts, including
painting, sculpture, and photography. Jordan has
a number of art galleries and museums that
showcase the work of Jordanian artists, of which
we are very proud.

13. What are the most practiced arts and
sports in your country?

13. ¿Cuáles son las artes y deportes más
practicados en su país?

Como mencioné, Jordania tiene una fuerte
inclinación artística hacia la música y las
artesanías, pero el país también es conocido por
sus artes visuales, incluyendo la pintura, la
escultura y la fotografía. Jordania cuenta con una
serie de galerías de arte y museos que exhiben el
trabajo de artistas jordanos, de los cuales
estamos muy orgullosos.

Los jordanos también son apasionados por la
música y el baile, y existen muchas canciones y
bailes tradicionales jordanos que todavía se
interpretan hoy en día. Por ejemplo, el Dabke es
un baile tradicional jordano que realizan hombres
y mujeres y que a menudo se interpreta en
celebraciones.

In terms of sports, football (soccer) is the most
popular sport in Jordan. Basketball is the second
most popular sport in Jordan. Jordan has
qualified for the FIBA World Cup three times in its
history (2010, 2019, and 2023), making them the
third best Arab team by national team
appearances in the FIBA Basketball World Cup.
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Entrevista con en Exmo. Sr. Adli Qasem Alkhaledi

Selección de fútbol de Jordania

One of my main goals is contributing to
economic, commercial, and cultural development
by expanding bilateral cooperation between
Mexico and Jordan in areas such as tourism,
culture, and strategic cooperation.

I also want to establish more agreements and
reach out to more government departments and
stakeholders from diverse areas to continue
promoting Jordan in Mexico.

Lastly, I am also deeply focused on bilateral
relations between the Hashemite Kingdom of
Jordan and the countries in the Central American
region that I am accredited to: Panama, Belize,
Honduras, Costa Rica, El Salvador, Nicaragua,
and Guatemala.

14. What goals have you proposed to achieve
in Mexico as an Ambassador?

15. Finally, would you like to add anything
else?
I would like to thank you for your time and take
this opportunity to invite everyone to visit Jordan.
It is truly a magical place, and you will be amazed
by its beauty, culture, rich heritage, and of course,
its warm and kind people. Thank you.

En cuanto a los deportes, el fútbol (soccer) es el
deporte más popular en Jordania. El baloncesto
es el segundo deporte más popular en Jordania.
Jordania ha calificado para la Copa del Mundo de
la FIBA tres veces en su historia (2010, 2019 y
2023), lo que los convierte en el tercer mejor
equipo árabe en apariciones de selecciones
nacionales en la Copa del Mundo de Baloncesto
de la FIBA.

14. ¿Cuáles son los objetivos que se ha
propuesto alcanzar en México como
Embajador?

Uno de mis principales objetivos es contribuir al
desarrollo económico, comercial y cultural al
expandir la cooperación bilateral entre México y
Jordania en áreas como el turismo, la cultura y la
cooperación estratégica.

También quiero establecer más acuerdos y
contactar a más departamentos
gubernamentales y partes interesadas de
diversas áreas para seguir promoviendo a
Jordania en México.

Por último, también estoy profundamente
enfocado en las relaciones bilaterales entre el
Reino Hachemita de Jordania y los países de la
región de América Central para los cuales estoy
acreditado: Panamá, Belice, Honduras, Costa
Rica, El Salvador, Nicaragua y Guatemala.

15. Finalmente, ¿Le gustaría añadir algo
más?

Me gustaría agradecerles por su tiempo y
aprovechar esta oportunidad para invitar a todos
a visitar Jordania. Realmente es un lugar mágico
y quedarán asombrados por su belleza, cultura,
rico patrimonio y por supuesto, su gente cálida y
amable. 
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As we have expressed in various forums and
publications, "Migration has been present in
humanity as part of its evolution, whether as a
social, political, economic, cultural, or
environmental phenomenon. Human mobility is
motivated by individual or collective expectations
to improve living conditions or mere survival,
which have been decisive in populating the
planet, defining territories, cultures, nations,
countries, and forms of development."

In recent decades, migration has become a
massive phenomenon driven by adverse effects
of economic globalization and deepening
inequalities between countries and regions,
mostly along south-to-north routes and
emphatically toward economic magnets of global
prosperity. Today, millions of people living in
precarious conditions and situations of violence,
which violate their most fundamental human
rights, economic, social, and cultural, are forcibly
fleeing to other places.

Adverse effects often result in consequences
leading to humanitarian crises. However, the 

Como ya hemos expresado en diversos foros y
publicaciones “La migración ha estado presente
en la humanidad como parte de su evolución, ya
sea como fenómeno social, político, económico,
cultural y medio ambiental, la movilidad humana
es motivada por expectativas individuales o
colectivas por mejorar condiciones de vida o de
mera sobrevivencia que han sido determinantes
en el poblamiento del planeta definiendo
territorios, culturas, naciones, países y formas de
desarrollo”.

En las últimas décadas devino en fenómeno
masivo, impulsado por efectos adversos de la
globalización económica y la profundización de
las inequidades entre países y regiones, casi en
su totalidad en rutas de sur a norte y
enfáticamente en los imanes económicos de
bonanza global. Hoy millones de personas que
viven en condiciones de precariedad y
situaciones de violencia, que atentan contra sus
más elementales derechos humanos,
económicos, sociales y culturales están huyendo
a otro lugar forzadamente.

Los efectos adversos muchas veces traen
consecuencias que resultan en crisis
humanitarias, pero la separación tajante entre el
mundo de la vida cotidiana y el de la migración,
genera espacios de incomprensión del fenómeno
y confusión respecto a su tratamiento, como es el
caso de muchas legislaciones nacionales e
incluso internacionales, que la reconocen como
derecho humano o asunto de seguridad nacional, 

La Riqueza Cultural de la Migración:
TODOS SOMOS MIGRANTES

The Cultural Riches of Migration:
WE ARE ALL MIGRANTS

Rostros de la Migración
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para concluir dándole un enfoque policiaco,
sobre todo contra quienes carecen de condición
migratoria regular.

Es necesario abrir camino a una visión y cultura
de la migración, que la veamos como es y
transitar al “deber ser” en el caso para México y
el mundo: Un derecho que se enmarca en el
principio de Seguridad Humana; que, cuando se
trata de flujos ordenados, ofrece grandes
ventanas de oportunidad. Así lo demuestran
historias como la de los propios Estados Unidos –
país de inmigrantes por convicción--, vocación
que en diferentes tiempos y circunstancias
México acertadamente ha adoptado.

Lo ideal es el derecho a no migrar, a vivir en los
lugares de origen con tranquilidad, oportunidades
de desarrollo y pleno respeto a los derechos
económicos, sociales, políticos y culturales de las
comunidades y las personas, sabemos que esto
es imposible en el nuevo orden mundial.

En México, como ningún otro país, se cierra la
elipsis de la migración: somos país emisor,
receptor, de tránsito, y retorno de migrantes
nacionales e internacionales, migración
interna y desplazamientos forzados, hoy el
mayor corredor migratorio del mundo, al que
los efectos de la movilidad humana más
afectan, ahora con más desafíos que
bondades.

Actualmente las remesas producto de su trabajo
constituyen hoy por hoy, según datos del Banco
de México hechos públicos recientemente 60
mmdd. Anuales; Son la mayor fuente de divisas
que se inyectan a la economía nacional por
encima de los ingresos petroleros y del turismo.
A pesar de ello, hay un déficit de políticas
idóneas y suficientemente fondeadas que

sharp separation between the world of everyday
life and that of migration creates spaces of
misunderstanding of the phenomenon and
confusion regarding its treatment, as seen in
many national and even international legislations
that recognize it as a human right or a matter of
national security, only to end up with a policing
approach, especially against those lacking
regular migratory status.

It is necessary to pave the way for a vision and
culture of migration that recognizes it as it is and
transitions to the "should be," in the case of
Mexico and the world: a right framed within the
principle of Human Security, which, when it
comes to organized flows, offers significant
opportunities. This is demonstrated by stories like
that of the United States – a country of immigrants
by conviction – a vocation that Mexico has rightly
adopted at different times and circumstances.

The ideal is the right not to migrate, to live in
places of origin peacefully, with development
opportunities, and full respect for the economic,
social, political, and cultural rights of communities
and individuals. However, we know that this is
impossible in the new world order.

In Mexico, unlike any other country, the ellipse of
migration is closed: we are a sending, receiving,
transit, and return country for national and
international migrants, internal migration, and
forced displacements. Now, Mexico hosts the
world's largest migration corridor, one that affects
people's mobility more than offering advantages,
with more challenges than benefits.

Currently, remittances resulting from their work
constitute the most substantial source of income,
reaching approximately 60 billion dollars
annually, according to recent data from the Bank 
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correspondan a su esfuerzo, que les permitan
retornar de manera temporal o permanente de
manera segura, y a sus familias tener
oportunidades de desarrollo a partir de los
recursos que reciben de sus familiares en el
extranjero.

Lo anterior nos remite a tener una visión integral
del fenómeno migratorio que reconoce su
magnitud, complejidad y la exigencia de una
política intersectorial, participativa, respetuosa de
los derechos humanos y de largo plazo, a partir
de un diagnóstico que reconoce la necesidad,
por un lado, de que las instituciones impulsen
cambios de fondo en sus políticas y prácticas, de
erradicar la corrupción, fortalecer la
transparencia, la rendición de cuentas, la
coordinación interinstitucional, la urgencia de
hacer adecuaciones al marco normativo y
garantizar las condiciones presupuestarias.

El fomento a la cultura de derechos humanos, el
impulso al desarrollo, la promoción de una
gestión migratoria con corresponsabilidad, la
promoción de la integración de los migrantes y el
fortalecimiento del acceso a la justicia, la
profesionalización de las instituciones migratorias
en México, la formación y capacitación,
mecanismos de supervisión y control, sanciones
de conductas indebidas, reducción y control de la
corrupción y la transparencia y rendición de
cuentas son solo algunos de los retos que
plantea el tema.

of Mexico. Remittances are the largest source of
foreign exchange injected into the national
economy – surpassing oil revenues and tourism.
Despite this, there is a lack of appropriate and
sufficiently funded policies corresponding to their
efforts, policies that allow them to return
temporarily or permanently in a safe manner and
provide their families with development
opportunities based on the resources they
receive from their relatives abroad.

This leads us to have a comprehensive vision of
the migratory phenomenon that recognizes its
magnitude, complexity, and the demand for an
intersectoral, participatory, human rights-
respecting, and long-term policy based on a
diagnosis that recognizes the need, on the one
hand, for institutions to promote fundamental
changes in their policies and practices, eradicate
corruption, strengthen transparency,
accountability, inter-institutional coordination, and
the urgency to make adjustments to the legal
framework and ensure budgetary conditions.

Promoting a culture of human rights, driving
development, promoting migratory management
with shared responsibility, promoting the
integration of migrants, strengthening access to
justice, professionalizing Mexican immigration
institutions, training and education, supervision
and control mechanisms, sanctions for improper
conduct, reduction and control of corruption, and
transparency and accountability are just some of
the challenges posed by the issue.

The target populations include Mexican migrant
individuals living in foreign countries, their
families in Mexico, those who have returned, or
wish to return to the country; foreign immigrant
individuals in Mexico; migrants in transit through
national territory; Mexican migrants within the 

Los textiles y bordados de Jordania son parte fundamental de sus artesanías  
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Las poblaciones objetivo las constituyen
personas migrantes mexicanas radicadas en
países extranjeros, sus familias en México y
aquellos que hayan retornado o deseen retornar
al país; las personas extranjeras inmigrantes en
México; las personas migrantes en tránsito por
territorio nacional; las personas mexicanas
migrantes dentro del territorio nacional por
razones económicas y aquellas que migran
desplazadas forzadamente por razones de
seguridad, violencia, discriminación o fenómenos
naturales.

Es necesario reconocer sus condiciones de
vulnerabilidad y desplegar una gestión
permanente para proteger de manera irrestricta
sus derechos, atender sus necesidades, dotarlos
de medios de acceso a las instancias de las tres
órdenes de gobierno y organizaciones sociales,
privilegiar su regularización y facilitar a través de
reformas legales el acceso a documentación
migratoria.

Reconocer y dar valor cultural, artístico, social y
económico a la migración en un País de origen,
destino y tránsito de personas migrantes como lo
es México, dar a conocer y difundir el trabajo de
diferentes colectivos de arte y cultura en torno a
la migración, sus causas y repercusiones.
Identificar el impacto de las tecnologías de
información y comunicación en la movilidad,
protección y seguridad de personas migrantes.
Crear conciencia y visibilizar el fenómeno
migratorio para que la ciudadanía y los
legisladores sean generadores de políticas
públicas que a favor de ellos destinen.

Podemos afirmar que no todas las migraciones
son voluntarias ni satisfactorias, parten de
diversas motivaciones y tienen distintos efectos
en quienes la realizan, pero es un hecho que los 

national territory for economic reasons; and those
who migrate forcibly due to security, violence,
discrimination, or natural phenomena.

It is necessary to recognize their conditions of
vulnerability and deploy permanent management
to unequivocally protect their rights, address their
needs, provide them with means of access to the
institutions of the three levels of government and
social organizations, prioritize their regularization,
and facilitate through legal reforms access to
migratory documentation.

Recognizing and valuing the cultural, artistic,
social, and economic impact of migration in a
country that is an origin, destination, and transit
point for migrants like Mexico. Raising awareness
and disseminating the work of different artistic
and cultural collectives around migration, its
causes, and repercussions. Identifying the impact
of information and communication technologies
on the mobility, protection, and security of
migrants. Creating awareness and visibility of the
migratory phenomenon so that citizens and
legislators generate public policies in favor of
migrants.

We can assert that not all migrations are
voluntary or satisfactory; they stem from various
motivations and have different effects on those
who undertake them. However, it is a fact that the
rights of this population are the most vulnerable
simply because they lack a specific methodology
for their protection.

In this sense, and with the intention of reflecting
and raising awareness among different social
actors and the Mexican State, to design public
policies that contribute to the promotion and
protection of the rights of migrants and
immigrants in our borders.

VOZ CIUDADANA
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derechos de esta población son los más
vulnerables por el simple hecho de no tener una
metodología específica para su protección.

En este sentido, y con la intención de reflexionar
y sensibilizar a los diferentes actores sociales y al
Estado Mexicano a diseñar políticas públicas que
contribuyan a la promoción y protección de los
derechos de los migrantes e inmigrantes en
nuestras fronteras.

El llamado es a visibilizar por medio de
expresiones culturales predominantemente
representen el éxodo que las personas realizan
desde tiempos inmemorables hasta nuestros
días. Principalmente la migración de
latinoamericanos y connacionales hacia el país
vecino del norte.

La migración se supone para el que migra, la
oportunidad de mejorar su calidad y nivel de vida.
Sin embargo esto no es verdad del todo, desde el
momento en el que parten sus costumbres,
tradiciones y familia entre otros se van
desvaneciendo poco a poco. Algunos que logran
llegar solo cuentan con su energía y mano de
obra porque su corazón y mente se encuentran
en el lugar de origen. Otros simplemente no
llegan y sus almas quedan a la deriva.
Las vías de tren representan el camino que
tienen que sortear los migrantes para llegar o no
a su objetivo.

Las personas que se van suprimiendo a lo largo
de la vía de tren. En cada segmento pierde una
parte de su cuerpo hasta la pérdida de identidad
y mutilación por la bestia.

Las mariposas monarca que emergen de los
bosques de norteamérica y migran hasta
Michoacán y Estado de México es una expresión
de libertad natural de la migración.

The call is to make visible, through predominantly
cultural expressions, the exodus that people have
been undertaking from time immemorial to the
present day. Mainly, the migration of Latin
Americans and fellow citizens towards the
neighboring country to the north.

Migration is supposed to be an opportunity for
those who migrate to improve their quality of life
and standard. However, this is not entirely true;
from the moment they leave, their customs,
traditions, and family, among other things,
gradually fade away. Some who manage to arrive
only have their energy and labor because their
heart and mind are still in the place of origin.
Others simply do not make it, and their souls are
left adrift.

The train tracks represent the path that migrants
have to navigate to reach their goal or not.

People who fade away along the train tracks,
losing a part of themselves in each segment until
the loss of identity and mutilation caused by 'the
beast'.

The monarch butterflies that emerge from the
forests of North America and migrate to
Michoacán and the State of Mexico are an
expression of natural freedom in migration.

Rostros de la Migración
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Organizing forums, conferences, training
workshops, awareness campaigns, photographic
exhibitions, film screenings, video conferences,
artistic and musical activities, on various topics
such as human rights, human trafficking, child
labor, discrimination, gender-based violence,
justice, research and diagnosis, health,
education, and internal and international
migration and interculturality, related to internal
and international migration in Mexico.

Through different artistic expressions, life stories
and experiences of migrant individuals are
shared, and information is provided to society at
large about the rights of migrants, the main issues
they face in their places of origin, transit, and
destination, especially in border areas, in order to
promote a culture of respect for human rights and 

Efectuar foros, conferencias, talleres de
capacitación, campañas de difusión,
exposiciones fotográficas, ciclos de cine, video
conferencias, actividades artísticas y musicales,
sobre diversos temas como derechos humanos,
trata de personas, trabajo infantil, discriminación
y violencia de género, procuración de justicia,
diagnósticos e investigaciones, salud, educación
y migración e interculturalidad, referidos a la
migración interna e internacional en México.

A través de diferentes expresiones artísticas se
difunden historias de vida y experiencias de
personas migrantes, además de que se
proporciona información a la sociedad en general
sobre los derechos de las y los migrantes, de los
principales problemas que enfrentan en los
lugares de origen, tránsito y destino, en especial 

Peliculas que hablan sobre la migración: En la primera fila de izquierda a derecha: 1. La Jaula de Oro (2013), 2. El albergue (2012),
3. Llévate mis amores (2014). En la segunda fila 4. La Bestia (2009), 5. 7 Soles (2008), 8. Una Vida Mejor (2011)
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en las zonas fronterizas, a fin de promover una
cultura de respeto a los derechos humanos y
solidaridad hacia la población migrante interna e
internacional en México.

solidarity towards internal and international
migrant populations in Mexico.

Also, disseminate information targeted at migrant
women, children, adolescents, and adults about
their human rights, risk prevention, and safe
transit, through their participation in programs
regulating their migration status, in migration
stations in border areas, as well as the
distribution of promotional materials at the main
detention and crossing points in Mexico and
towards the United States.

Through various printed media, radio broadcasts,
and social promotion, information about human
rights, risk prevention, situations of violence, and
human trafficking will be disseminated, especially
for those who migrate irregularly to the United
States or to Mexico from other countries.

También difundir información dirigida a mujeres,
niños, niñas, adolescentes y adultos migrantes
sobre sus derechos humanos, la prevención de
riesgos y el tránsito seguro, a través de su
participación en programas de regulación de su
condición migratoria, en estaciones migratorias
en zonas fronterizas, así como la distribución de
materiales de difusión en los principales puntos
de cruce de internamiento en México y hacia los
Estados Unidos.

Mediante diversos medios impresos, radiofónicos
y de promoción social se difundirá información
sobre derechos humanos, prevención de riesgos,
situaciones de violencia, trata de personas, a los
que están expuestas principalmente las personas
que migran de manera irregular hacia los Estados
Unidos o hacia México provenientes de otros
países.

Manuel Arellano
Actualmente Procurador de la Defensa de los

Trabajadores en México.
Whatsapp 5537124444

Expresión musical “las Cafeteras”, grupo de músicos Chicanos de
California Estados Unidos

Mural sobre la migración

Manuel Arellano
Currently Attorney for Workers' Defense in

Mexico.
WhatsApp: 5537124444
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VOZ DE LA CULTURA

Non nobis Domine, non nobis, sed nomini tuo da Gloriam.

In Milan, Italy, last Sunday, September 24th of
this year, around noon, the investiture ceremony
of the Fraternity of Dames and Knights Templar
of Milan was held for great Mexicans. The
ceremony took place during the mass officiated
by Bishop Gianluigi Panzeri at the Catholic
Basilica Parrocchia dei Santi Nereo e Achilleo,
located at Viale Argonne 56, in Milan, Italy.

Commander General for Mexico and Latin
America, Prince Jean Louis Bingna, along with
the General Drappier for Mexico and Latin
America, Lic. Jesús Alberto Sánchez García,
undertook the task of selecting the top 5 profiles
of Mexicans for this occasion, which marked the
13th investiture rite of the Order of the Poor
Knight of Christ and the Temple of Solomon.

Among the new Knight and Dame Templars of
honor from Mexico within the Confraternita dei
Cavalieri Templari di Milano in Mexico are: Aída
del Carmen Trejo Coique,

En Milán, Italia, el pasado domingo 24 de
septiembre del presente año, alrededor del
mediodía, se realizó la ceremonia de investidura
de la Fraternidad de Damas y Caballeros
Templarios de Milán a grandes mexicanos, a
través de la misa que ofició el Obispo Gianluigi
Panzeri, en la Chiesa Cattolica Basilica
Parrocchia dei Santi Nereo e Achilleo, ubicada en
la Viale Argonne 56, en Milán, Italia.

El Comandante General para México y América
Latina el Príncipe Jean Louis Bingna, en conjunto
con el Drappier General para México y América
Latina, el Lic. Jesús Alberto Sánchez García, se
dieron a la tarea de buscar los 5 mejores perfiles
de mexicanos, para está ocasión que se llevó a
cabo el 13° rito de investidura de la Orden del
Caballero Pobre de Cristo y el Templo de
Salomón.

Dentro de los nuevos hermanos Caballeros y
Damas Templarios de honor de México de la
Confraternita dei Cavalieri Templari di Milano en
México, se encuentran: Aída del Carmen Trejo
Coique, Jaqueline Gonzalez Lopéz, Everardo
Morán Alcantara, Igor Olaf Sura Wysocki y
Aristoteles Ayala Rivera. 

Se realiza ceremonia de investidura de la
Fraternidad de Damas y Caballeros Templarios de

Milán a Mexicanos Destacados.

Ceremony of Investiture of the Fraternity of Dames
and Knights Templar of Milan for Outstanding

Mexicans.

Ceremonia de investidura de la Fraternidad de Damas y Caballeros
Templarios de Milán

Por/By: Lic. Igor Olaf Sura Wysocki.
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Jaqueline Gonzalez López, Everardo Morán
Alcantara, Igor Olaf Sura Wysocki, and
Aristoteles Ayala Rivera.

All of them with diverse backgrounds, such as
leaders of migrant groups, politicians, lawyers,
union leaders, and entrepreneurs, committed
before this fraternity based in Milan to continue
the legacy of the Dames and Knights Templar.
Their purpose is to uphold the defense of Human
Rights, civic, ethical, and religious values,
supporting noble and just causes, just as they
have been doing in Mexico and the world, always
adhering to humanist principles and values.

Todos ellos con perfiles diversos, como líderes
de grupos migrantes, políticos, abogados, líderes
sindicales y empresarios, se comprometieron
ante está fraternidad con sede en Milán, a
continuar el legado de las Damas y Caballeros
Templarios, con el objeto de rescatar la defensa
de los Derechos Humanos, los valores cívicos,
éticos, religiosos, apoyando causas nobles y
justas como lo han venido realizando en México y
el mundo, siempre apegados a los principios y
valores humanistas. 

Después de tan emotiva ceremonia el Gran
Maestro Cav. Dott. Edellio D’Angelo y Familia,
Alberto Constantini, Embajador de América, y
otros representantes hermanos de la cofradía,
ofrecieron una recepción llena de camaradería a
los nuevos hermanos mexicanos, en el
Ristorante San Nicolao, ubicado en Vía Verdi 75,
en Sesto San Giovanni, en la provincia de Milán
(Lombardía), evento lleno de emotividad y
alegría, donde se conjugaron ambas culturas.

Gloria Dei vivens homo, vita autem hominis visio
Dei. San Ireneo de Lyon. �⚔

Después de tan emotiva ceremonia el Gran
Maestro Cav. Dott. Edellio D’Angelo y Familia,
Alberto Constantini, Embajador de América, y
otros representantes hermanos de la cofradía,
ofrecieron una recepción llena de camaradería a
los nuevos hermanos mexicanos, en el
Ristorante San Nicolao, ubicado en Vía Verdi 75,
en Sesto San Giovanni, en la provincia de Milán
(Lombardía), evento lleno de emotividad y
alegría, donde se conjugaron ambas culturas.

Gloria Dei vivens homo, vita autem hominis visio
Dei. San Ireneo de Lyon. �⚔

Chiesa Cattolica Basilica Parrocchia dei Santi Nereo e Achilleo
Misa que ofició el Obispo Gianluigi Panzeri
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The topic I will address this time is somewhat
contentious, and right now I'll tell you, it shouldn't
be read by anyone. But if you insist on reading it,
whether out of mere curiosity or because you're a
regular reader of what I write, I also clarify that if
you don't agree with me, I respect your opinion,
even if I don't share it. With that said, let's dive in.

Freedom of Expression is a fundamental right
enshrined in our Constitution, to be specific, in
Article 6, and it goes something like this:

'The expression of ideas shall not be the
subject of any judicial or administrative
inquisition, except in the case that it attacks
morality, the rights of others, provokes a
crime, or disturbs public order."

This right is essential for the functioning of a
democratic society, as it allows citizens to
express their opinions, criticisms, and
perspectives, thereby contributing to public 

El tema que abordaré en esta ocasión es un tanto
escabroso y, desde ahorita les digo, no debería
ser leído por nadie, pero si insiste en leerlo, por
mero chisme o porque es un asiduo lector a lo
que escribo, pues también le aclaro que en caso
de no estar de acuerdo conmigo y respeto su
opinión, aunque no lo comparta. Dicho esto,
vámonos recio. 

La Libertad de Expresión es un derecho
fundamental consagrado en nuestra
Constitución, para ser específicos en el artículo
6°, y dice más o menos así:

‘La manifestación de las ideas no será objeto
de ninguna inquisición judicial o
administrativa, sino en el caso de que ataque
a la moral, los derechos de tercero, provoque
algún delito o perturbe el orden público".

A título personal:
Límites y responsabilidades de la

Libertad de Expresión

Por/By: Omar Arizmendi Hernández
X: @om_arh22

On a personal note:
Limits and Responsibilities of Freedom of

Expression
Omar Arizmendi Hernández

Este derecho es esencial para el funcionamiento
de una sociedad democrática, ya que permite
que la ciudadanía exprese sus opiniones, críticas
y perspectivas, contribuyendo así al debate
público y al fortalecimiento de la democracia.

VOZ EN BREVE

La Libertad de Expresión es un derecho fundamental consagrado en nuestra
Constitución

Libertad de Expresión
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debate and strengthening democracy. However,
like any right, Freedom of Expression is not
absolute and must be exercised responsibly.

No se permite la difamación, que implica la
publicación de información falsa que daña la
reputación de una persona. De igual forma, el
hacer afirmaciones falsas para dañar la
reputación de una persona también está
sujeto a sanciones legales.
La incitación a la violencia o al odio racial o
étnico está prohibida, ya que puede poner en
peligro la seguridad y la convivencia pacífica
de la sociedad.
Las amenazas directas o indirectas hacia
individuos también son ilegales y pueden
resultar en consecuencias legales.

Sin embargo, como cualquier derecho, la
Libertad de Expresión no es absoluto y debe
ejercerse con responsabilidad. 

También hay que decirlo, aunque la Libertad de
Expresión es un derecho protegido, existen
límites legales que buscan proteger otros
derechos y bienes jurídicos igualmente
importantes.

Por ejemplo:

Así que ya saben, los que ejercemos este
derecho debemos tener en cuenta que la
Libertad de Expresión no es un derecho absoluto
y tenemos que estar dispuestos a escuchar y
considerar otras perspectivas, incluso si no están
de acuerdo con ellas, como lo dije al principio. El
diálogo constructivo y el respeto por la diversidad
de opiniones son esenciales para el
funcionamiento de una sociedad que no necesita
más polarización.

No está de más decir que esto es a título
personal.
¡Saludos! 

Defamation is not allowed, which involves the
publication of false information that damages
a person's reputation. Similarly, making false
statements to damage someone's reputation
is also subject to legal penalties.
Incitement to violence or racial or ethnic
hatred is prohibited, as it can endanger the
safety and peaceful coexistence of society.
Direct or indirect threats towards individuals
are also illegal and can result in legal
consequences.

It must also be said that while Freedom of
Expression is a protected right, there are legal
limits that aim to protect other rights and equally
important legal goods.

For example:

So, you know, those of us who exercise this right
must keep in mind that Freedom of Expression is
not an absolute right, and we have to be willing to
listen to and consider other perspectives, even if
we disagree with them, as I mentioned at the
beginning. Constructive dialogue and respect for
diverse opinions are essential for the functioning
of a society that doesn't need more polarization.

It's needless to say that this is on a personal note.
Greetings!
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The "Brotherhood of the Knights Templar," under
our Grand Master Edellio D'Angelo, with the new
investitures on May 21st, establishes a solid
foundation in Mexican territory. The new
experience brought about by the establishment of
a foundation in Mexico will continue: on
September 24th, another 15 novices will travel to
Italy, to the Basilica of Saints Nereo and Aquileo
in Milan, for the celebration of the new
investitures of Dames and Knights.

La “Hermandad de los Caballeros Templarios”
ante nuestro Gran Maestro Edellio D’Angelo con
las nuevas investiduras del 21 de Mayo sienta
unas bases sólidas en el Territorio Mexicano. La
nueva experiencia que supuso la creación de una
fundación en México continuará: el 24 de
septiembre otras 15 novicias viajarán a Italia, a la
Basílica de los Santos Nereo y Aquileo de Milán,
para la celebración de las nuevas investiduras de
Damas y Caballeros.
Me complace mucho dar la bienvenida hoy a los
nuevos hermanos de México para la tradicional
investidura como Caballeros y Damas
Templarios.

Agradezco sinceramente al Príncipe Bantú de
Camerún, JEAN LOUIS BINGNA, sus
inspiradoras y alentadoras palabras. También
quisiera extender un cordial saludo a los nuevos
Caballeros y Damas de México, Camerún, Italia,
Bolivia, quienes presentaron sus credenciales e
iniciaron su preciosa misión durante el año 2023.

Nos encontramos en medio de numerosas crisis.
El Covid -19 ha tenido un gran impacto en
nuestras vidas: el Banco Mundial estima que la
pandemia ha desencadenado una de las peores
crisis económicas desde 1870, empujando a
millones de personas a la marginación. La guerra
en Ucrania ha agravado aún más la situación,
sobre todo para el pueblo ucraniano, con
consecuencias de gran alcance. 

Gran Bienvenida A Los Nuevos Damas Y
Caballeros Templarios De México Por El Embajador

Costantini De Milán

Grand Welcome To The New Templar Dames And
Knights Of Mexico By Ambassador Costantini From

Milan
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It brings me great pleasure to welcome today the
new brothers from Mexico for the traditional
investiture as Knights and Dames Templar. I
sincerely thank Prince Batun of Cameroon, JEAN
LOUIS BIGNA, for his inspiring and encouraging
words. I would also like to extend warm greetings
to the new Knights and Dames from Mexico,
Cameroon, Italy, Bolivia, who presented their
credentials and embarked on their precious
mission during the year 2023.

We find ourselves amidst numerous crises.
COVID-19 has had a profound impact on our
lives: the World Bank estimates that the
pandemic has triggered one of the worst
economic crises since 1870, pushing millions of
people into marginalization. The war in Ukraine
has further aggravated the situation, especially
for the Ukrainian people, with far-reaching
consequences. Rising costs of commodities and
energy are pushing many economies into
recession. Millions of people have fled bombings
and devastation in various parts of the world, and
most have sought refuge in the European Union.
Many European countries have shown great
generosity in hosting them, within the framework
of the Temporary Protection Program, but they
now face extreme challenges due to the
economic and energy crisis. Winter has
worsened conditions for the displaced, creating
increased health risks.

We join the continuous appeals made in
recent months by His Holiness Pope Francis,
who strongly calls for world peace. I struggle
to accept more deaths, injuries, suffering,
and destruction. We strongly encourage
dialogue and diplomacy regarding the use of
weapons.

Los crecientes  costos de las materias primas y la
energía están empujando a muchas economías a
la recesión.

Millones de personas han huido de los
bombardeos y la devastación en diversas partes
del mundo, y la mayoría ha buscado refugio en la
Unión Europea. Muchos países europeos han
mostrado una gran generosidad al acogerlos, en
el marco del Programa de Protección Temporal,
pero ahora se enfrentan a desafíos extremos a
raíz de la crisis económica y energética. El
invierno ha empeorado las condiciones de los
desplazados, creando mayores riesgos para la
salud.

Nos sumamos a los continuos llamamientos
lanzados en los últimos meses por Su
Santidad el Papa Francisco que pide con
fuerza la paz mundial. Lucho por aceptar más
muertes, heridas, sufrimiento y destrucción.
Alentamos firmemente el diálogo y la
diplomacia en relación con el uso de armas.

Como orden de los Caballeros Templarios,
nuestra misión es ayudar a los necesitados. Esta
doble crisis está poniendo a prueba nuestra
capacidad para responder a las crecientes
necesidades de nuestros hermanos, hombres,
mujeres y niños en todo el mundo. En este
período desafiante, nuestro deber es permanecer
cerca con todas nuestras fuerzas de los más
necesitados.

VOZ EN BREVE
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As the order of the Knights Templar, our mission
is to assist the needy. This dual crisis is testing
our ability to respond to the growing needs of our
brothers, men, women, and children worldwide.
In this challenging period, our duty is to stay close
with all our might to those most in need.

I express deep concern about the grave human
rights violations perpetrated in some countries
against defenseless civilians through
discrimination, violence, torture, and death
sentences. I hope that the international
community intensifies its actions to stop these
terrible violations and disrespect for fundamental
human rights.

Indifference and selfishness are the number one
enemy of development and prosperity. When
corrupt powers persist, poverty increases,
violence and abuses multiply, as does contempt
for human rights. Wars and climate change
amplify inequalities, poverty, and the
fragmentation of the world into geopolitical blocs.
For the first time in many years, inflation is testing
many countries.

This is a terrible scenario but also a wake-up call
for all of us. It is time to join forces to assist and
help the most vulnerable, with concrete actions
but also by giving hope. As Pope Francis recently
stated: "It is time to light candles of hope in the
midst of darkness and seize opportunities to
witness to the Gospel of joy and build a more
fraternal world."

This desire for peace clearly indicates the
path we must tread and the goal we must
aspire to. Today, I have the opportunity to
illustrate our global commitment with the
thousands of medical and social initiatives 

Expreso mi profunda preocupación por las
graves violaciones de derechos humanos
perpetradas en algunos países contra civiles
indefensos mediante discriminación, violencia,
tortura y sentencias de muerte. Espero que la
comunidad internacional intensifique sus
acciones para detener estas terribles violaciones
y faltas de respeto a los derechos humanos
fundamentales.

La indiferencia y el egoísmo son el enemigo
número uno del desarrollo y la prosperidad.
Cuando los poderes corruptos continúan, la
pobreza aumenta, la violencia y los abusos se
multiplican, al igual que el desprecio por los
derechos humanos. Las guerras y el cambio
climático aumentan las desigualdades, la
pobreza y la fragmentación del mundo en
bloques geopolíticos. Por primera vez en muchos
años, la inflación está poniendo a prueba a
muchos países.

Este es un escenario terrible, pero también una
llamada de atención para todos nosotros. Es hora
de unir fuerzas para asistir y ayudar a los más
vulnerables, con acciones concretas pero
también dando esperanza. Como afirmó
recientemente el Papa Francisco: "Es hora de
encender velas de esperanza en medio de la
oscuridad y aprovechar las oportunidades para
dar testimonio del Evangelio de la alegría y
construir un mundo más fraterno".

Este deseo de paz indica claramente el
camino que debemos recorrer y la meta a la
que debemos aspirar. Hoy tengo la
oportunidad de ilustrar nuestro compromiso
global con las miles de iniciativas médicas y
sociales que debemos desarrollar, así como
recordar un año completo y desafiante para
los Caballeros Templarios.
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we must develop, as well as to recall a full
and challenging year for the Knights
Templar.

I want to emphasize clearly that all these
initiatives are possible thanks to the collaboration
of the countries you represent and thanks to your
commitment and support. If we can alleviate the
suffering and improve the living conditions of so
many people worldwide, it is thanks to our
members, volunteers, and donors, but also
thanks to our diplomatic relations with the
countries where we operate.

This is a time of great pain for the entire Church
and for all those who have had the grace to know
His Holiness, but it is also an occasion for
spiritual joy for the culmination of the earthly
journey and the mission entrusted to him as a
faithful servant of the Lord and the Church.

The Knights Templar have weathered many
storms over the many centuries of their existence
and have always emerged stronger with constant
expansion over the years.

Today, the Knights Templar work on the outskirts
of the city against poverty, marginalization, heal
neglected diseases, and fight climate change.
Their mission evolves and adapts to current
challenges and has rescued thousands of people,
offering them medical assistance, food, shelter,
logistical and legal assistance. To this end,
campaigns have been launched to especially
protect women and children, who constitute the
majority of the needy, from falling into the hands
of criminal gangs.

This coordinated response, combining "concrete
projects," was essential to provide timely aid. 

Quiero subrayar claramente que todas estas
iniciativas son posibles gracias a la colaboración
de los países que representáis y gracias a
vuestro compromiso y apoyo. Si somos capaces
de aliviar el sufrimiento y mejorar las condiciones
de vida de tantas personas en todo el mundo es
gracias a nuestros miembros, voluntarios y
donantes, pero también gracias a nuestras
relaciones diplomáticas con los países en los que
operamos.

Este es un momento de gran dolor para toda la
Iglesia y para todos aquellos que han tenido la
gracia de conocer a Su Santidad, pero es
también una ocasión de alegría espiritual por la
culminación del camino terrenal y de la misión
que le ha sido confiada como fiel. Siervo del
Señor y de la iglesia.

Los Caballeros Templarios han sobrevivido a
muchas tormentas a lo largo de los muchos
siglos de su existencia y siempre han salido
fortalecidos con una expansión constante a lo
largo de los años.

Hoy los Caballeros Templarios trabajan en las
afueras de la ciudad contra la pobreza, la
marginación, curan enfermedades desatendidas
y luchan contra el cambio climático. Su misión
evoluciona y se adapta a los desafíos actuales y
ha rescatado a miles de personas, ofreciéndoles
asistencia médica, alimentación, alojamiento,
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The modus operandi of the Knights Templar is to
ensure that all efforts are directed to help those in
need as best as possible.

In America, the Knights Templar continue their
commitment to support the populations of Central
America, repeatedly affected by natural disasters.
Food projects, goods distribution, and health
initiatives are carried out in collaboration with
local communities.

Every year, we renew our commitment to the
poor. Our soup kitchens and food distribution
programs help many families worldwide. Several
quintals are distributed each year, facing an
impending global food crisis of enormous
proportions; we are doing everything possible to
increase the reach of our action in both the most
populous cities and the most remote areas. We
also continue to care for the elderly with domestic
assistance projects and support for people with
disabilities.

Statistics show that 85% of the world's population
professes a religion or faith that shares principles
such as brotherhood, respect, and mercy,
compassion. 

There is an increasing responsibility of religious
leaders and religious institutions to jointly testify
and profess the values of solidarity, generosity,
tolerance, hospitality, and respect for human
dignity that should guide the harmonious
development of societies and international
relations.

asistencia logística y jurídica. Con este fin, se
han lanzado campañas para proteger
especialmente a las mujeres y los niños, que
constituyen la mayoría de los necesitados, de
caer en manos de bandas criminales.

Esta respuesta coordinada, que combinaba
“proyectos concretos”, fue esencial para brindar
ayuda oportuna. El modus operandi de los
Caballeros Templarios es garantizar que todos
los esfuerzos estén dirigidos a ayudar lo mejor
posible a quienes lo necesitan.

En América, los Caballeros Templarios
continúan su compromiso de brindar apoyo a
las poblaciones de Centroamérica, afectadas
repetidamente por desastres naturales. Los
proyectos de alimentación, distribución de
bienes y salud se llevan a cabo en colaboración
con las comunidades locales.

Cada año renovamos nuestro compromiso con
los pobres. Nuestros comedores sociales y
programas de distribución de alimentos ayudan
a muchas familias en todo el mundo. Cada año
se distribuyen varios quintales, ante una crisis
alimentaria mundial de enormes proporciones
que se avecina, estamos haciendo todo lo
posible para aumentar el alcance de nuestra
acción tanto en las ciudades más pobladas
como en las zonas más remotas. También
seguimos cuidando a las personas mayores con
proyectos de asistencia doméstica y apoyo a
personas con discapacidad.

Las estadísticas muestran que el 85% de la
población mundial profesa una religión o fe que
comparte principios como la hermandad, el
respeto y la misericordia, la compasión. Existe
una responsabilidad cada vez mayor de los
líderes religiosos y las instituciones religiosas de
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We cannot fail to notice the growing role that
religion is playing in international relations and the
importance of promoting and protecting freedom
of religion or beliefs at both bilateral and
multilateral levels.

The international scene is evolving rapidly, and
even diplomacy is no longer the traditional one of
the last century, but the Knights Templar, with all
their components, are well-structured to face new
challenges. As we prepare to face an
unprecedented global food crisis, and as climate
change and war continue to have far-reaching
domino effects, the Knights Templar renew their
commitment to help the needy. We don't have the
numbers of the large international agencies, but
as painter Vincent Van Gogh said: "Great things
are done by a series of small things brought
together." And that's what we do: we mend and
sew, feed and nurture, accompany and listen. A
happy and peaceful greeting with all the blessings
of our Lord. "Non nobis, Domine, non nobis, sed
nomini tuo da Gloriam."

testimoniar y profesar conjuntamente los
valores de solidaridad, generosidad,
tolerancia, hospitalidad y respeto por la
dignidad humana que deben guiar el
desarrollo armonioso de las sociedades y las
relaciones internacionales.

No podemos dejar de notar el creciente papel
que está adquiriendo la religión en las
relaciones internacionales y la importancia
que está tomando la promoción y protección
de la libertad de religión o de creencias tanto a
nivel bilateral como multilateral.

El escenario internacional está evolucionando
rápidamente e incluso la diplomacia ya no es
la tradicional del siglo pasado, pero los
Caballeros Templarios, con todos sus
componentes, están bien estructurados para
enfrentar nuevos desafíos. Mientras nos
preparamos para enfrentar una crisis
alimentaria global sin precedentes, y a medida
que el cambio climático y la guerra continúan
teniendo efectos dominó de gran alcance, los
Caballeros Templarios renuevan su
compromiso de ayudar a los necesitados. No
tenemos los números de las grandes agencias
internacionales, pero como decía el pintor
Vincent Van Gogh: "Las grandes cosas se
hacen con una serie de pequeñas cosas
juntas". Y esto es lo que hacemos:
remendamos y cosimos, alimentamos y
alimentamos, acompañamos y escuchamos.
Un saludo feliz y pacífico con todas las
bendiciones de nuestro Señor. "Non nobis,
Domine, non nobis, sed nomini tuo da
Gloriam".

CV.ALBERTO COSTANTINI
Embajador de los Caballeros Templarios. CV.ALBERTO COSTANTINI Ambassador of

the Knights Templar.
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Agenda Diplomática

NOVIEMBRE (NOVEMBER & NOVEMBRE) es el undécimo y penúltimo mes del año en el
calendario gregoriano y tiene 30 días. Su nombre deriva de novem (‘nueve’ en latín), por haber sido

el noveno mes del calendario.

DICIEMBRE (DECEMBER & DÉCEMBRE) es el duodécimo y último mes del año en el calendario
gregoriano y tiene 31 días. Su nombre deriva de haber sido el décimo mes del calendario romano

Diciembre 1
Diciembre 1
Diciembre 2
Diciembre 5
Diciembre 6
Diciembre 11
Diciembre 12
Diciembre 16
Diciembre 18
Diciembre 18

Rumania
Rep. Centroafricana 

Emiratos Árabes Unidos
Tailandia  
Finlandia 

Burkina Faso 
Kenia

Kazajistán
Qatar 
Níger  

Fiesta Nacional
Día de la Independencia

Día Nacional
Fiesta Nacional

Día de la Independencia
Día de la Independencia
Día de la Independencia
Día de la Independencia

Día Nacional
Fiesta Nacional

Noviembre 1
Noviembre 3
Noviembre 3
Noviembre 9

Noviembre 11
Noviembre 18
Noviembre 18
Noviembre 20
Noviembre 22
Noviembre 28
Noviembre 29

Argelia
Dominica
Panamá

Camboya
Angola
Omán

Letonia
México
Líbano

Mauritania
Albania

Fiesta de la Revolución
Día de la Independencia
Día de la Independencia
Día de la Independencia
Día de la Independencia

Día Nacional
Día Nacional

Día  de la Revolución
Día de la Independencia
Día de la Independencia
Día de la Independencia

** El 08 de noviembre se celebra el Día del Diplomático Mexicano
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